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1. Technische Daten

Modell HKN-XFT133M
Parameter des Stromnetzes 220-240V / 50 Hz
Leistung, kW 2,6
Kammervolumen, | 57
Anzahl der Einschiibe, St. 4
Temperaturbereich, °C 50-300
Timer, Min. 60
Abmessungen der Blecher/Gitter, mm 436x315x11
Abmessungen der Kammer, mm 455x365%x345
Gesamtabmessungen des Ofens, mm 595x600x580
Gewicht, kg 36

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerits zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverindert bleiben.

2. Installation und betriebsvorbereitung
o Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen vom qualifizierten
technischen Personal durchgefiihrt werden, das gemaR den geltenden Vorschriften des
Landes, in dem das Gerit verwendet wird, zugelassen ist.
o Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerit geerdet sein.
e Man sollte sicherstellen, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerats
entspricht, und iberpriifen, dass die Schutzgerate installiert sind und ihre Leistung und
technische Daten den Nennwerten entsprechen.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und liber eine zuverlassige Erdung verfiigen.
e Das Gerat sollte auf einer feuerfesten Flache aufgestellt werden.
e Das Gerat sollte im Raum mit Zwangsbelliftung aufgestellt werden.
e Die Verdrahtung muss der Nennleistung des Gerats entsprechen. Nichtkonformitat kann zu
einem Brand fihren.
o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Teile kénnen sich wahrend des Transports
I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats tberpriift werden.
e Das Kabel darf nicht zwischen Gegenstanden und Mobelstiicken liegen, die durch Druck
das Leistungskabel beschadigen kénnen. Knicken und Verheddern des Kabels ist nicht
zulassig.
¢ Verwenden Sie beim Gerateanschluss keine Haushaltsverlangerungen.
o Eine falsche Verbindung oder eine Fehlfunktion des Steckers oder der Steckdose kann zu
einem Brand fiihren.
e Das Gerat wird auf einer stabilen, rutschfesten horizontalen Unterlage aufgestellt, die
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mindestens 100 mm von Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten entfernt ist. Das
Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- und Handwaschbecken sowie anderen
Warmegeraten untergebracht werden.

e Der Wasseranschluss erfolgt liber eine separate Leitung mit eingebautem Absperrventil
liber einen %"-Gewindeanschluss am Geratsfitting. Der Wasserdruck am Einlass sollte 1,5 - 5
bar betragen.

e Vor der ersten Benutzung des Gerats sollte man alle Verpackungsmaterialien, Prospekte,
Plastiktliten usw. von der Oberflache entfernen und dann den Ofen laut Abschnitt "6.
Wartung und Pflege" reinigen.

e Bei der ersten Inbetriebnahme stellen Sie den Thermostat auf 200 °C und den Timer auf 30
Minuten ein. Dieser Vorgang entfernt jegliche Fremdgeriiche, die durch die fir Transport
und Lagerung aufgetragenen Schutzmitteln zum Schutz vor duBeren Umwelteinfliissen
entstehen konnen. Wahrend dieses Vorgangs kénnen Rauch und Geruch auf der Grillplatte
auftreten.

o Die Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das Gerat nicht benutzen, da dies zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
o Achtung! Zur Bedienung dieses Gerétes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
¢ Bei Montage, Arbeitsvorbereitung, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in
dieser Anleitung beschriebenen Sicherheitsanforderungen die Sicherheitsvorschriften, die
Brandschutzvorschriften und die Hygienevorschriften in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Landes in dem das Gerat betrieben wird strikt einzuhalten.
e Gerat aul3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
e Beriihren Sie die erhitzte Oberflache nicht mit bloBen Hinden oder Handgelenken! Dies
fiihrt zu Brandverletzungen!
¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.
e Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht tberschreiten.
e Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
o Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod flihren. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflaichen des Gerates vor Abkihlung zu waschen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
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erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen

flhren kann.

e Wartung oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerit von
der Stromversorgung getrennt wurde.

e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen beriihren.

o Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.

e Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.

e Das Gerét ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und
entsprechende Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle
und mit Unterweisung durch Personen, die fiir ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

e bei Fehlfunktionen des Gerites;

e bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf
¢ Dieses Gerit ist fiir die Warmebehandlung von Lebensmitteln bestimmt.
¢ Die Temperatur des Gerétes ist von 0 bis 300 °C einstellbar. Die empfohlene maximale
Betriebstemperatur betrigt 220~230 °C. Eine systematische Uberschreitung der
Betriebstemperatur fiihrt zum schnellen Ausfall der Heizelemente. Es ist empfohlen, das
Gerat bei Temperaturen tber 250 °C nur fr kurzfristige Prozessablaufe zu verwenden.
e Wenn Sie die Funktion "Wassereinspritzung in den Garraum" verwenden, darf die Taste
nicht langer als 5 Sekunden gedriickt werden. Das Intervall zwischen den
Wassereinspritzungen in die Kammer soll mindestens 5 Minuten betragen, damit die
iberschiissige Feuchte aus der Kammer rechtzeitig tiber den Entliiftungsstutzen entfernt
werden kann.
e Lassen Sie keine Fremdkorper auf der Oberflache des Gerats liegen.
¢ Verstopfen Sie niemals die Entliiftungséffnungen an der Riickseite des Gerats.
e Da die TUr teilweise aus Glas angefertigt ist, muss sie mit Vorsicht behandelt werden.
o Kaltes Wasser darf nicht mit der heiBen Glasoberflachein Beriihrung kommen.
o Stiitzen Sie sich niemals auf die gedffnete Tiir und stellen keine Gegenstande darauf ab.
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1. Schalten Sie das Gerat ein (Netzstecker in die Steckdose stecken).

2. Drehen Sie den Timer-Drehknopf auf die gewiinschte Zeitposition.

3. Drehen Sie den Thermostatdrehknopf (Temperaturregler) auf die gewlinschte
Temperaturposition. Dabei sollte die Leuchtanzeige aufleuchten, um anzuzeigen, dass die
Heizelemente eingeschaltet sind. Wahrend des Betriebs sollte die Temperatur nicht auf das
Maximum eingestellt werden, da nach Abschluss der Erhitzung die Spannungsversorgung des
Heizelementes zwar wegfallt, dieses aber einige Zeit Nachwarme abgibt und die Oberflache
weiter erhitzt, bis seine Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist,
schaltet der Thermostat im automatischen Modus die Stromzufuhr aus und wieder ein,
wodurch die Temperatur gesteuert wird. Die Leuchteanzeige wird aufleuchten und
erloschen.

4. Nach dem ersten Aufheizen und Ausschalten der Kontrollleuchte warten Sie 10 Minuten,
bis der Ofen gleichmaRBig aufgeheizt ist.

5. Nach der Arbeit stellen Sie den Thermostat und den Timer auf Null ein und trennen das
Gerat vom Stromnetz.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
¢ Das Gerét soll nach jeder Verwendung gereinigt werden.
o Zur Reinigung der Oberflache und des Gehauses einen feuchten, weichen Schwamm oder
ein Tuch mit einem milden Reinigungsmittel verwenden. Nach der Reinigung Oberflache und
Gehause trocken wischen.
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e Zur Reinigung von Tiirglas sollten spezielle Glasreinigungsmittel verwendet werden. Das
Glas nach der Reinigung mit einem weichen Tuch oder Taschentuch trocken wischen.

o Alle Zubehorteile miissen manuell behandelt und griindlich getrocknet werden.

o Zur Reinigung des Geréts dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtblirsten, spitzen und scharfen Gegenstande, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.

e Wenn das Gerét Uber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und instandhaltung
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das
Gerat verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der
Arbeiten ist eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerit arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.

e Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaBigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Flihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerits selbst intakt sind (von
der Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uiberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des
Geriates (falls vorhanden) durch.

¢ Es wird empfohlen, die Tiirscharniere alle 6 Monate zu schmieren. Das empfohlene
Schmiermittel ist Hochtemperatur-Kupferfett (Kupferpaste).

Wenn sich das ans Stromnetz angeschlossene Gerat nicht einschaltet, Gberpriifen Sie den
Notthermostat (Warmeschutz), der sich unter der hinteren Abdeckung des Geréts befindet.
Der Warmeschutz wird mit der Taste am Notthermostat ausgeschaltet.

Wenn das Warmeschutzsystem wieder auslost, sollte man eine vollstandige Diagnose des
Gerats durchfiihren, um die Ursache fiir die Auslésung zu ermitteln.
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Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller kdnnen nicht fiir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beforderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN"
in einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
e Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
e Das Gerat darf nicht erschittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird,
hat der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.
Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-XFT133M
Vorguparameetrid 220~240V /50 Hz
Voimsus, kW 2,6
Kamera mahutavus, L 57
Tasemete arv, tk 4
Temperatuurivahemik, °C 50-300
Taimer, min. 60
Kupsetusplaahdz::stlde mootmed, 436x315x11

Kaamera valismo6tmed, mm 455x365x345

Ahju valismootmed, mm 595x600x580
Kaal, kg 36

2. Paigaldamine ja t66ks ettevalmistamine
o Tahelepanu! Koik paigaldus- ja kasutuselevotut66d peavad olema tehtud kvalifitseeritud
tehnikutega, kellel on selle seadme kasutusriigi eeskirjade kohaselt eriluba.
e Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
¢ Veenduge, et vOorgupinge vastab seadme to6pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja omadustele.
¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses voi jaotuskilbis, kui see on
otseses juurdepaasus. Pistikupesa peab vastama ohutusnouetele ja olema usaldusvaarse
maandusega.
e Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.
e Seade tuleb paigaldada sundventilatsiooniga ruumi.
o Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivéimsusele. Mittevastavus voib pohjustada
tulekahju.
e Seadme transportimisel voivad selle detailid, elektriihendused ja liikkuvad mehhanismid
lahti tulla, seetottu tuleks neid kontrollida enne seadme esmakordset kasutamist.
o Arge laske kaabel olla esemete ja md6bli vahel, mis voib avaldada survet toitejuhtmele ja
seda kahjustada. Valtige juhtme painutamist ja sassiminekut.
o Arge kasutage seadme iihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.
¢ Vale Ghendus voi defektne pistik voi pistikupesa voib pdhjustada tulekahju.
e Seade paigaldatakse stabiilsele, libisemisvastasele horisontaalsele alusele, vahemalt 100
mm kaugusele seintest, kaldteedest, treppidest ja muudest seadmetest. Seadet ei ole
lubatud paigaldada pesuvannide voi kraanikausside voi muude kiitteseadmete Iahedusse.
e Veeilithendus toimub eraldi torustiku kaudu, millel on paigaldatud sulgeventiilid, |abi
ahjuliitmiku %" 1abim66duga keermestatud (ihenduse. Veesurve sisselaskeava juures peaks
olema 1,5-5 baari.
¢ Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage selle pinnalt kéik pakkematerjalid,
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brosiiirid, kilekotid jms, seejarel puhastage ahi vastavalt jaotisele "Hooldamine ja
korrashoid".

e Esmakordsel kdivitamisel seadke termostaat 200 °C ja taimer 30 minutile. See protseduur
eemaldab koérvalised I16hnad, mis voivad tekkida konstruktsiooni kiitteelementidele kantud
segudest, mis kaitsevad seadmeid transportimise ja ladustamise ajal viliste
keskkonnamojude eest. Selle menetluse ajal voib kiipsetuspinnalt eralduda suitsu ja [6hna.
o Arge lubage td6tajaid, kes ei ole kiesoleva juhendiga tutvunud ja kes ei ole l3binud
ohutusjuhiseid to6tava seadmega, sest see voib pohjustada vigastusi ja surma.

¢ Votke tarvitusele meetmed seadme kaitsmiseks vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
o Tahelepanu! Selle masinaga to6tamine on voimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi Iabimist.
o Paigaldamisel, t66ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis sdtestatud ohutusnouete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
o Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
e Arge puutuge kuuma pinda paljaste kite ja randmetega! See toob kaasa péletused!
e Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus I3heduses.
e Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja 6huniiskus ei
tohi olla tle 85%.
e Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lllitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine voib péhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vaib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
[tlitisse sattuda.
e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
e Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
o Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektril6ogi voi tulekahju.
e Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v6ib saada elektril66gi.
e Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
tihendatud.
e Arge puudutage liilitit ega pistikut margade kitega.
o Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
o Toite valjalllitamisel drge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
¢ Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fiisiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete voimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise

10
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korral.

Kasutamine on keelatud:

* kui masin ei to6ta korrektselt;

 kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
« kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4, Tookord
¢ See ahi on méeldud toidu termiliseks tootlemiseks.
e Seadme temperatuur on reguleeritav vahemikus 0 kuni 300 °C. Soovitatav maksimaalne
tootemperatuur on 220-230 °C. Sistemaatiline tootemperatuuri tiletamine pohjustab
kiitteelementide kiire rikke. Ahju té6tamine temperatuuril tile 250 °C on soovitatav ainult
tehnoloogiliste toimingute jaoks.
o Kui kasutate funktsiooni "Vee sissepritse kiipsetuskaamerasse", arge vajutage nuppu
kauem kui 5 sekundit korraga. Vee sissepritsete vahel peab mé6duma vahemalt 5 minutit, et
seade saaks digeaegselt eemaldada liigse niiskuse seadme kaamerast ventilatsioonikraani
kaudu.
e Arge kunagi jatke ahju peale mingeid véorkehi.
e Arge kunagi blokeerige ahju tagaseinal olevaid ventilatsiooniavasid.
e Kuna osa uksest on valmistatud klaasist, nduab see hoolikat suhtumist.
o Arge kunagi laske kiilma vett kokku puutuda klaasi kuuma pinnaga.
o Arge kunagi toetuge ega asetage esemeid avatud ¢por uksele.

1 :
1. Kiepide i Y
2. Juhendid
3. Ventilaator 2—bp E
4. Taimer éjﬁz%\
5. Toiteindikaator 8 /ﬂfgﬁ%ﬁ -
6. Nupp vee kaamerasse B Q@“«i"iﬂﬂ//
sissepritsimiseks b %‘E:% o
7. Soojenduse indikaator \\:s/,//‘
8. Temperatuuri reguleerimine ~ ’
9. Jalad ; .
@ o
| | |
 —
| | 1 T
5 6 7 8 9

1. Lulitage toiteallikas sisse (sisestage pistik pistikupessa).
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2. 2. Keerake taimeri juhtnupp soovitud aja seadistusele.

3. Keerake termostaadi juhtnupp (temperatuuriregulaator) soovitud temperatuuri
vaartusele. Sel ajal peaks siittima indikaator, mis naitab, et kiitteelemendid on sisse lilitatud.
Tootamise ajal ei ole soovitatav temperatuuri seada maksimumile, sest kuigi kuumutamise
I6ppedes kitteelemendi pingevarustus katkeb, jatkab kiitteelement ise pinna soojendamist
inertsist monda aega, kuni selle temperatuur langeb. Kui seatud temperatuur on saavutatud,
ltlitab termostaat automaatselt toiteallika valja ja uuesti sisse, reguleerides seelabi
temperatuuri. Seejuures margutuli siittib ja kustub.

4. Parast esmast kuumutamist ja margutule valjaltlitamist oodake 10 minutit, kuni ahi
soojeneb (ihtlaselt.

5. Kui olete oma t66 I6petanud, seadke termostaat ja taimeri nulli ja ithendage seade
vooluvorgust lahti.

5. Teenindus ja korrashoid
¢ Enne hooldustddde tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel
toatemperatuurini jahtuda.
e Puhastage seda iga kord parast seadme kasutamist.
e Kasutage pinna ja korpuse puhastamiseks niisket pehmet kdsna voi lappi, kasutades selleks
mahedat puhastusvahendit. Parast puhastamist piihkige pind ja korpus kuivaks.
o Kasutage ukseklaasi puhastamiseks spetsiaalset klaasipuhastusvahendit. Parast
puhastamist piihkige klaas pehme lapiga voi salvratikuga kuivaks.
o Koik tarvikud tuleb kasitsi puhastada ja pohjalikult kuivatada.
e Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja -
harju, torkimis- ja l6ikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid,
bensiini, happeid, leeliseid ja lahusteid.
e Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, piihad jne), tuleb vooluvérk
vélja ltlitada ja seade pohjalikult puhastada.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALJAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat
kasutatakse. Selles juhendis esitatud t66de loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga té6tavate tootajate tooreeglite kohta.

o Viige labi masinaga to6tavate tdotajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.
¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

e Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.
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¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni - takistus ei tohi olla tle 0,1 ocomi).

¢ Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad riihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrollitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikkuvad osad (kui on).

e Uksehingede maarimist soovitatakse teha (iks kord 6 kuu jooksul. Soovitatav maardeaine
tldp on korge temperatuuriga vaskmaare (vaskpasta).

Kui vooluvérku tihendatud seade ei lulitu sisse, kontrollige avariitermostaati (termokaitset),
mis asub ahju tagumise katte all. Deaktiveerige termokaitse, vajutades hidaabitermostaadi
enda nupule.

Termokaitse korduva té6tamise korral viige ahju taielik diagnoos labi, et selgitada vélja torke
pohjus.

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest valja lilitada,
lilitades pealiiliti asendisse "véljas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja pé6rduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Miidijalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vois tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga té6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
e Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi néudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud soidukites.
e Pirast transportimist peab masin olema to6korras ja kahjustamata.
e Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
o Arge laske masinat raputada.
e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
Parast masina drakasutamise ldppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Model HKN-XFT133M
Mains parameters 220-240V/50 Hz
Power, kW 2.6
Chamber capacity, L 57
Number of levels, pcs. 4
Temperature range, °C 50-300
Timer, min 60
Dimensions of trays/grills, mm 436x315x11
Chamber overall dimensions, mm 455x365%x345
Oven overall dimensions, mm 595x600x580
Mass, kg 36

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and setting-up
e Attention! Installation and commissioning should be performed by duly qualified and
licensed technical personnel as required by the regulations of the country where this
equipment is used.
e Warning! For your safety, the machine should be earthed.
e Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the equipment,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to the
respective power and characteristics ratings.
e Protection equipment should be located in the immediate vicinity of the equipment or in
the switchboard if the latter is directly accessible. The outlet must meet safety requirements
and have a reliable earthing connection.
¢ The equipment should be installed on a fireproof surface.
¢ The equipment should be installed in a room with forced ventilation.
o The electrical wiring should conform to the rated power of the equipment. Non-conformity
may result in fire.
¢ Loosening of the fasteners of the components, electrical connections and moving
mechanisms might occur during transportation of the unit, so these shall be checked before
the first start.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
* Do not use household extension cords to connect the machine.
o Improper wiring or plug/socket malfunction can result in fire.
¢ The equipment should be installed on a stable non-slip horizontal base at a distance of at
least 100 mm from any walls, ramps, steps and other equipment. The equipment should not
be installed near wash tanks and sink units or other thermal equipment.
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o Water supply should be connected through a separate line with an installed shut-off valve
through the threaded connection of the oven fitting with a diameter of %". Water pressure
at the inlet should be 1.5 to 5 bar.

¢ Remove all packaging materials, leaflets, plastic bags, etc., from the cooker surface, then
clean the cooker in accordance with Section "Maintenance and Service" before the first use
of the product.

o At the first start, set the thermostat to 200 °C and the timer to 30 minutes. This procedure
will remove any unwanted odors that may be caused by the presence of compounds of the
heating elements coating that protect the equipment from the external environment during
transportation and storage. During this procedure, smoke and smell may appear on the
cooking surface.

e Never allow any personnel not familiar with this manual and not duly briefed on safety
issues to operate the equipment, as this might lead to injury or death.

e Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
e During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
e Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
o Do not touch the heated surface with bare hands and wrists! This will cause burns! Be
careful and use protective gloves to avoid burns.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
e When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to
observe this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow
water to get on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
e Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
o If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result
in electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
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¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

e Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

e The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

« in case of incorrect operation of the machine;
¢ if damaged or dropped;

¢ if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
¢ This equipment is designed for thermal processing of food.
¢ The equipment temperature is adjustable between 0 and 300°C. The recommended
maximum operating temperature is 220~230°C. Repeatedly exceeding the operating
temperature will lead to rapid failure of the heating elements. Operation of equipment at
temperatures above 250 °C is recommended only for short-term process operations.
¢ When using the "water injection into the working chamber" function, do not press the
button over 5 seconds at a time. There should be at least 5 minutes between injections of
water into the chamber so that the equipment can remove excess moisture from the
chamber in due time through the vent nozzle.
¢ Do not leave foreign objects on top of the equipment.
e Do not block the air vent holes on the back side of the equipment.
e Since part of the door is made of glass, it should handled carefully.
e Prevent cold water from getting onto the hot glass surface.
o Never lean or place objects on the open door of the equipment.
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1. Turn on the power supply (plug it in).
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2. Set the timer knob to the position corresponding to the desired time value.

3. Turn the thermostat knob (temperature control) to the position corresponding to the
desired temperature value. The light indicator should light up to indicate that the heating

~——0

i

elements are switched on. During operation, it is not recommended to set the temperature

to the maximum, since, although at the end of heating, the voltage supply to the heating

element stops, the heating element continues to heat the surface by inertia for some time,
until its temperature drops. When the set temperature is reached, the thermostat will
automatically turn off and on the power supply to maintain the temperature. The light

indicator will light up and go out.

4. After the initial heating and turning off the warning lamp, wait 10 minutes for the

equipment to warm up evenly.

5. When finished, set the thermostat and timer to the minimum and disconnect the

equipment from the power supply.

5. Maintenance and Service

¢ Prior to any maintenance, turn off the power and allow the equipment to cool down to

room temperature.
e Clean the equipment after each use.

e Use a damp, soft sponge or cloth with mild detergents to clean the surface and the body.
Wipe dry the surface and the body after cleaning.
e Use a special glass cleaning agents to clean the door glass. After cleaning, wipe the glass

dry with a soft cloth or tissue.

e All accessories should be washed manually and wiped completely dry.
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o Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids,
alkalies or solvents.

e If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
shall be shut off from the power supply and thoroughly cleaned.

6. Maintenance and Repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER
SUPPLY FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION
AND DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

o Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts - the impedance must be no more
than 0.10hm).

¢ Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements,
heating elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

e It is recommended to lubricate door hinges every 6 months. It is recommended to use
high-temperature copper grease (copper paste).

If the equipment connected to power does not turn on, check the emergency thermostat
(thermal protection), which is located under the back cover of the equipment. The thermal
protection is deactivated by pressing the button on the emergency thermostat itself.

If the thermal protection system has tripped repeatedly, perform a complete diagnosis of the
equipment to determine the cause of tripping.

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.
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The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
e This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
e Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
e Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for
disposal.

The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN-XFT133M
Parametri di alimentazione elettrica 220-240V / 50 Hz
Potenza, Kw 2,6
Capacita della camera, | 57
Numero di livelli, n. 4
Range di temperature, °C 50-300
Contaminuti, min. 60
Dimensioni vassoi/griglie, mm 436x315x11
Dimensioni della camera, mm 455x365x345
Ingombro del forno, mm 595x600x580
Peso, Kg 36

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e messa in funzione
o Attenzione! Tutti i lavori di installazione e di messa in servizio devono essere eseguiti dal
personale qualificato che ha in disposizione un apposito permesso in conformita con le
normative del paese d'uso dell'apparecchio.
e Avvertenza! Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere collegato alla
messa a terra.
e Verificare se la tensione di rete corrisponda alla tensione di servizio dell'apparecchio,
inoltre, verificare che i dispositivi di protezione siano installati e che corrispondano alla
potenza nominale e alle caratteristiche dell'apparecchio stesso.
e | dispositivi di protezione devono essere installati nelle immediate vicinanze
dell'apparecchio o dentro il quadro elettrico se & facilmente accessibile. La presa deve essere
conforme ai requisiti di sicurezza e avere un contatto sicuro di messa a terra.
e L'apparecchio deve essere installato su una superficie ignifuga.
e | 'apparecchio deve essere installato in un ambiente con la ventilazione forzata.
e || cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale dell'apparecchio. L'inadeguatezza
delle caratteristiche puo provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono allentarsi i fissaggi dei componenti, i
collegamenti elettrici e i meccanismi mobili, quindi, essi devono essere ispezionati prima del
primo avvio.
e Evitare di posare il cavo elettrico tra vari oggetti e mobili, che potranno premere su e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe ad uso domestico per collegare |'apparecchio.
e Un collegamento errato o un malfunzionamento della spina o presa possono provocare un
incendio.
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e L'apparecchio viene installato su un basamento resistente al fuoco, sulla superficie
antiscivolo orizzontale, ad una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e da altri
attrezzi da cucina. Non € consentito installare I'apparecchio in prossimita di vasche di
lavaggio e lavabi, nonché di altri termoarredi.

e |'allacciamento dell'acqua avviene tramite un circuito separato con l'installazione di una
valvola di intercettazione, attraverso un raccordo filettato da %" del forno. La pressione
dell'acqua all'ingresso deve essere di 1,5 - 5 bar.

e Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di
imballaggio, opuscoli, sacchetti di plastica, ecc. dalla superficie dell'apparecchio, quindi
pulire il piano di cottura secondo le indicazioni del capitolo “6. Manutenzione e pulizia”.

¢ Alla prima accensione, impostare il termostato a 200°C e il contaminuti a 30 minuti. Questa
procedura permette di eliminare gli eventuali odori estranei che potrebbero essere presenti
a causa dell'applicazione sugli elementi riscaldanti di sostanze che proteggono I'apparecchio
da agenti ambientali esterni durante il trasporto e I'immagazzinamento. Durante questa
operazione sul piano di cottura potrebbero apparire fumo e odori.

e Non consentire al personale che non ha preso visione di questo manuale e non ha ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro di utilizzare I'apparecchio, poiché cido puo causare lesioni o decesso.
e Adottare le misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
e Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale,
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
e Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
e Non toccare la superficie calda con le mani e i polsi scoperti! Cio provochera ustioni!
e Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a
45°C e I'umidita non deve superare '85%.
e Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
o E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
o E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
e Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
e Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
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scosse elettriche.

e | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina &
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

e Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

e Non spostare I'apparecchio mentre € in funzione.

e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

e L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

¢ in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
¢ in caso di danneggiamento o caduta;

* se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso
e Questo forno e progettato per la cottura degli alimenti.
¢ La temperatura dell'apparecchiatura e regolabile da 0 a 300°C. La temperatura massima
consigliata dell'esercizio & 220~230°C. Il superamento costante della temperatura di
esercizio provoca un guasto precoce degli elementi riscaldanti. L'uso del forno a temperature
superiori a 250 °C é consigliato solo per le operazioni tecnologiche di breve durata.
¢ Quando si utilizza la funzione "iniezione di acqua nella camera di cottura”, non premere il
pulsante per piu di 5 secondi alla volta. Tra un'immissione e I'altra di acqua nella camera di
cottura devono passare almeno 5 minuti, in modo che I'apparecchio possa eliminare
tempestivamente I'umidita in eccesso dalla camera di cottura dell'apparecchio attraverso il
raccordo di aerazione.
o Non lasciare mai oggetti estranei sulla superficie superiore del forno.
¢ Non coprire mai le prese d'aria sulla parete posteriore del forno.
¢ Poiché una parte della porta e in vetro, € necessario maneggiarla con cura.
¢ Controllare che I'acqua fredda non entri in contatto con la superficie calda del vetro.
¢ Non appoggiarsi o appoggiare vari oggetti sulla porta aperta del forno.
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1. Accendere |'alimentazione (inserire la spina nella presa di corrente).

2. Ruotare la manopola del contaminuti nella posizione corrispondente al tempo di cottura
desiderato.

3. Ruotare la manopola del termostato (per regolare la temperatura) sul valore di
temperatura desiderato. Dopodiché la spia dovrebbe accendersi per indicare che gli elementi
riscaldanti sono accesi. Durante il funzionamento, si sconsiglia di impostare la temperatura al
massimo, poiché al termine del riscaldamento, la tensione che va sull'elemento riscaldante si
interrompe, ma I'elemento riscaldante stesso continua a riscaldare la superficie ancora per
qualche minuto per inerzia fino a quando la sua temperatura non scende. Quando sara
raggiunta la temperatura impostata, il termostato in automatico spegnera e riaccendera
nuovamente I'alimentazione, controllando in tal modo in continuo la temperatura. In questo
caso, anche la spia si accende e si spegne.

4. Dopo il riscaldamento iniziale e dopo lo spegnimento della spia attendere 10 minuti
affinché il forno si riscaldi in modo uniforme.

5. Al termine del lavoro, azzerare il termostato e il contaminuti, dopodiché scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica.

5. Manutenzione e pulizia
e Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e I'apparecchio deve essere lasciato raffreddare a temperatura ambiente.
e Fare pulizia ogni volta dopo aver utilizzato il forno.
e Per pulire la superficie e il corpo del forno, utilizzare una spugna morbida inumidita o un
panno, nonche i detergenti delicati. Dopo la pulizia, asciugare la superficie e il corpo
dell'apparecchio.
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e Per pulire il vetro della porta, utilizzare un detergente specifico per vetri. Dopo la pulizia,
asciugare il vetro con un panno morbido o una salvietta.

e Tutti gli accessori devono essere puliti e asciugati accuratamente.

e Per pulire I'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.

e Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

o Si consiglia di lubrificare le cerniere della porta ogni 6 mesi. Il tipo di grasso consigliato & il
grasso di rame per alte temperature (pasta di rame).

Se I'apparecchio collegato alla rete elettrica non si accende, controllare il termostato di
sicurezza (protezione termica), che si trova sotto il coperchio posteriore del forno.
Disattivare la protezione termica premendo il pulsante sul termostato di sicurezza stesso.
Se il sistema di protezione termica interviene ripetutamente, eseguire una diagnostica
completa del forno per determinare la causa dell'intervento.
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La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare |'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare l'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e || trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
e Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
e La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
e Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina
deve consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con
le normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis HKN-XFT133M
Tikla iestatijumi 220-240V/ 50 Hz
Jauda, kW 2,6
Kameras tilpums, L 57
Limenu skaits, gab. 4
Temperatiras diapazons, °C 50-300
Taimeris, min. 60
Paplates/rezgu izmeéri, mm 436x315x11
Kameras kopéjie izméri, mm 455x365x345
Cepeskrasns kopé€jie izméri, mm 595x600x580
Svars, kg 36

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir Tpasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.
o Bridinajums! Jiisu drosibai iericei jabut iezemétai.
¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst iekartas darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
o Aizsargiericém jaatrodas ierices tieSa tuvuma vai sadales skapi, ja tas ir pieejams.
Kontaktligzdai ir jaatbilst drosibas prasibam un jabat pienacigi iezemétai.
e lerice jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
e lerice jauzstada telpa ar piespiedu ventilaciju.
o Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e lerices dalas, elektriskie savienojumi un kustigas dalas transportésanas laika var atslabt,
tapéc tas japarbauda pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsaksanas.
o Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.
e lerices pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
e Nepareizs savienojums vai bojata kontaktdaksa vai kontaktligzda var izraisit aizdegsanos.
e lerice jauzstada uz stabilas, neslidosas horizontalas virsmas vismaz 100 mm attaluma no
sienam, uzbrauktuvém, pakapieniem, citam iekartam. lerici nav atlauts uzstadit mazgasanas
vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.
e Udens pieslégums tiek veikts pa atsevisku liniju ar uzstaditu aizbidni, izmantojot %"
diametra vitnotu savienojumu uz silditdja veidgabala. Udens spiedienam iepludes laika ir
jabat 1,5 - 5 bari.
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e Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes nonemiet no virsmas visus iepakojuma materialus,
bukletus, plastmasas maisinus utt., péc tam notiriet cepeskrasni, ka noradits sadala
"Uzturésana un kopsana".

e Pirmas ieslégsanas laika iestatiet termostatu uz 200 °C un taimeri uz 30 minatém. 5i
darbiba |aus novérst dazadas smakas, kuras var paradities sildelementu uzklata sastava dél,
kas aizsarga ierici pret apkartéjas vides iedarbibu transportésanas un uzglabasanas laika. Sis
darbibas laika iespéjama dimu un smakas paradisanas no cepsanas virsmas.

o Nepielaujiet, ka ar ierici strada personals, kas nav iepazinies ar dotajiem noradijumiem un
nav instruéts par ierices drosu lietosanu, jo tas var izraisit traumas vai navi.

¢ Veiciet visu nepiecieSamo, lai aizsargatu ierici pret lietus un mitruma iedarbibas.

3. Drosibas tehnika
e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai pec iepazisanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas,
ugunsdrosibas un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 31 iekarta tiek
lietota.
o Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
o Nepieskarieties uzkarsétajai virsmai ar plikam rokam un plaukstam! Tas izraisis
apdegumus!
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatdras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatdrai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
e Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens ieklGsanu
kontaktligzda vai uz slédza.
o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
e Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietosanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
o Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, preté&ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
e Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
¢ Nepieskarieties sledzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
e Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
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intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu
drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

* ierices nepareizas darbibas gadijuma;

e ja aparats ir bojats vai nokritis;

e ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
e ST krasns ir paredzéta partikas produktu termiskai apstradei.
e lekartas temperatdra ir reguléjama no 0 lidz 300°C. leteicama maksimala darba
temperatdra ir 220 ~ 230°C. Sistematiska darba temperatiiras parsniegsana izraisa atru
sildelementu bojasanos. Krasns darbiba temperattira virs 250 °C ir ieteicama tikai islaicigi.
¢ Izmantojot funkciju "Gdens iesmidzinasana gatavoSanas kamera", nespiediet pogu ilgak par
5 sekundém. Starp tdens ievadisanu kamera japaiet vismaz 5 minGtém, lai ierice varétu
savlaicigi izvadit lieko mitrumu no kameras caur ventilacijas atveri.
¢ Neatstajiet nekadus sveskermenus uz plits virsmas.
¢ Neaizsprostojiet ventilacijas atveres plits aizmuguré.
¢ Ta ka dala durtinu ir izgatavotas no stikla, ar tam ir jarikojas uzmanigi.
¢ Nelaujiet aukstam Gdenim saskarties ar karstu stikla virsmu.
¢ Nekada gadijuma nenovietojiet priekSmetus uz atvértam plits durtinam.

Tl
1. Rokturis E )
2. Celveii
3. Ventilators 21 b -
4, Taimerif. ' é;;%
5. Stravas indikators L D 4
idens iesmidzinasanai M\
6. Poga tdens iesmidzinasanai 3 “3 33
kamera \%kké%ﬂw
7. Sildisanas indikators P = H
8. Temperatiras regulésana L K'E/ )
9. Kajinas
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1. lesledziet elektrostravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).
. Pagrieziet taimera pogu lidz vélamajai laika vértibai.

N
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3. Pagrieziet termostata pogu (temperatiras regulatoru) lidz vajadzigajam temperatiras
iestatijumam.. Indikatora lampinai ir jaiedegas, noradot, ka silditaji ir ieslégti. Darbibas laika
nav ieteicams iestatit maksimalo temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigsanas sprieguma
padeve uz TENU tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kameér ta
temperatiira nepazeminasies. Kad iestatita temperatira it sasniegta, termostats automatiski
izslégs un ieslégs barosanas padevi, tadéjadi kontrol€jot temperatdru. Indikatora gaisma
iedegsies un izslégsies.

4. Péc sakotnéjas uzsildisanas un péc indikatora izslégsanas uzgaidiet 10 mindtes, lai
cepeskrasns vienmeérigi uzsilditos.

5. Kad darbs ir pabeigts, iestatiet termostatu un taimeri uz nulli un atvienojiet ierici no
stravas padeves.

5. Apkalposana un apkope
e Pirms jebkuru apkalposanas darbu veik3Sanas, nepiecieSams atslégt baroSanu un jalau;j
iericei atdzist [1dz istabas temperatarai.
e lerices tirisanu veiciet péc katras lietosanas reizes.
e lerices virsmu un korpusu notiriet ar mitru mikstu stkli vai dranu, izmantojot maigu
mazgasanas lidzekli. PEc iekartas tiriSanas noslaukiet tas virsmu un korpusu sausu.
¢ Durtinu stikla tirisanai izmantojiet specialu stikla tiriSanas lidzekli. Péc tirisanas noslaukiet
stiklu sausu ar mikstu dranu vai salveti.
Visi piederumi jaapstrada ar rokam un rapigi janoslauka sausi.
e lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stklus un sukas, durosus un
grieZosus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rapigi notiriet ierici.

6. Apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjaut3jiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.
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e Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

e Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléeguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplldes stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégSanas
elementus, sildelementus, signalarmattru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

e Durtinu enges ieteicams ellot ik péc 6 ménesiem. leteicamais smérvielas veids ir augstas
temperatdras vara smérviela (vara pasta).

Jaierice, kas pieslégta elektrotiklam, neieslédzas, parbaudiet avarijas termostatu (termisko
aizsardzibu), kas atrodas zem cepeskrasns aizmuguréja vaka. Deaktivizéjiet termisko
aizsardzibu, nospieZot pogu uz pasa avarijas termostata.

Ja termoaizsardzibas sistéma ieslédzas atkartoti, veiciet pilnigu krasns diagnostiku, lai
noteiktu ieslégsanas iemeslu.

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Jaierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un raZotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
o So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta lidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi
“AUGSPUSE”, lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisniem un mehaniskajiem bojajumiem.
¢ Nepielaujiet aparata kratisanu.
o Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura
tiek utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-XFT133M
Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz
Galia, kW 2,6
Kameros talpa, L 57
Lygiy skaicius, vnt. 4
Temperatury intervalas, °C 50~300
Laikmatis, min. 60
Padéklo / tinklelio matmenys, mm 436x315x11
Kameros matmenys, mm 455x365x345
Bendrieji orkaités matmenys, mm 595x600x580
Svoris, kg 36

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
o Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
Perspéjimas
e Jsy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o |sitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
e Prietaisas turi biti jrengtas patalpoje su privaloma ventiliacija.
o Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Neatitiktis gali sukelti gaisra.
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma karta jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
o Netinkamas prijungimas arba sugedes kistukas ar lizdas gali sukelti gaisra.
e Prietaisas montuojamas ant stabilaus, neslystancio horizontalaus pagrindo, bent 100 mm
atstumu nuo sieny, rampuy, laiptu, kitos jrangos. DraudzZiama statyti aparatg Salia voniy ir
praustuvy, taip pat salia kitos Sildymo jrangos.
e Vandens prijungimas atliekamas per atskirg linijg su jrengtu uzdaromuoju voztuvu per %"
skersmens sriegine jungtj ant Sildytuvo jungties. Vandens slégis ties jvadu turi bati 1,5-5 bary.
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e Pries pirma karta naudodami jrenginj, nuo jo pavirsiaus pasalinkite visas pakavimo
medZiagas, brositras, plastikinius maiselius ir pan., véliau iSvalykite virykle pagal skyriuje ,,6.
Techniné priezitra“ pateiktus nurodymus.

e Pirma karta jjungdami nustatykite termostata j 200 °C, o laikmatj - 30 minu¢iu. Si proceddira
padés pasalinti pasalinius kvapus, kurie gali atsirasti dél medziagy, padengianciy
konstrukcijos kaitinimo elementus ir apsauganciy jrangg nuo iSorinio aplinkos poveikio
gabenimo ir sandéliavimo metu. Sios procediiros metu ant kepimo pavirsiaus gali atsirasti
ddmuy ir kvapuy.

¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojima arba mirtj.

e Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. Saugumo technika
o Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su sia
naudojimo instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezitirg ir
remontuojant, be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis
techninés saugos, priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra
naudojamas jrenginys, teisés aktus.
o Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiantj prietaisg be priezitros.
o Nelieskite karsto pavirSiaus plikomis rankomis ir riesais! Tai gali biiti nudegimy
priezastimi!
o Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
o Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite
ji nuo elektros maitinimo saltinio, kad isvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.
e Grietai draudZiama plauti jrenginj po tekan¢iu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
e DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
o Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimga elektros srove arba gaisra.
o Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
e Techninés prieZitros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
o Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
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e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar

protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamuy Ziniy. 1Simtis

leidziama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.
Irenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra paZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.

4. Naudojimo tvarka
o Si krosnelé skirta termiskai apdoroti maisto produktus.
e Jrangos temperatira galima reguliuoti nuo 0 iki 300 °C. Rekomenduojama didZiausia
darbiné temperattra 220 ~ 230 °C. Sistemingai virsijant darbine temperatira, kaitinimo
elementai greitai sugenda. Krosnj eksploatuoti aukstesnéje nei 250 °C temperatiroje
rekomenduojama tik trumpalaikéms technologinéms operacijoms.
¢ Kai naudojate funkcijg ,,vandens jpurskimas j kepimo vieta“, nespauskite mygtuko vienu
metu ilgiau nei 5 sekundes. Tarp vandens jpurskimy j kamera turi praeiti ne maziau kaip 5
minutés, kad prietaisas galéty laiku pasalinti drégmés pertekliy is kameros per ventiliacijos
anga.
o Niekada nepalikite jokiy pasaliniy daikty ant viryklés virsutinés dalies.
¢ Niekada neuzdenkite viryklés galinéje dalyje esanciy ventiliacijos angy.
e Kadangi dalis dureliy yra i$ stiklo, su jomis reikia elgtis atsargiai.
¢ Niekada neleiskite saltam vandeniui liestis su karstu stiklo pavirsiumi.
¢ Niekada nesiremkite j atviras viryklés dureles ir nestatykite ant jy jokiy daikty.
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1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Pasukite laikmacio rankenéle j padétj, atitinkancia pageidaujama laiko reikSme.

3. Pasukite termostato rankenéle (temperatdros reguliatoriy) j norima temperatdros
reikSme. Kontroliné lemputé turéty uzsidegti, kad bty jjungti kaitinimo elementai.
Naudojimo metu nerekomenduojama nustatyti maksimalios temperatiros, nes baigus
kaitinti jtampos tiekimas j kaitinimo elementg nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas
dar kurj laika inercijos bidu kaitina pavirsiy, kol jo temperatiira sumazés. Pasiekus nustatytg
temperatira, termostatas automatiskai iSjungs ir vél jjungs elektros maitinima, taip
reguliuodamas temperatira. Sviesos indikatoriaus uZsidegs ir uzges.

4. Po pirminio jkaitimo ir iSjunge kontroline lempute palaukite 10 minuciy, kol orkaité tolygiai
jsils.

5. Baige darba, nustatykite termostatg ir laikmatj j nuline padétj ir atjunkite prietaisg nuo
maitinimo Saltinio.

5. Valymas ir prieziiira
e Pries atlikdami bet kokius prieZitros darbus, bitina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atvésti iki kambario temperatiiros.
¢ Valykite prietaisg po kiekvieno naudojimo.
e Pavirsiui ir korpusui valyti naudokite drégna minksta kempine ar Sluoste su Svelniomis
plovimo priemonémis. Po valymo sausai nusluostykite pavirsiy ir korpusa.
o Dureliy stiklg valykite specialiu stiklo valikliu. Po valymo stiklg sausai nuvalykite minksta
Sluoste arba servetéle.
e Visus priedus valykite rankomis ir gerai ir sausai nusluostykite.
e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
e Jei neketinate naudotis jrenginiu ilga laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. Techniné prieziiira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,,ISJUNGTA* IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi biti atliekama vadovaudamasi alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobudzio.

Techninés prieZitiros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.
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e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apziGreékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra paZeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jZeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varZa turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

o Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio isjungimo
elementuy, kaitinimo elementuy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy
jrenginio daliy (jei tokie yra) sujungimus.

e Dureliy vyrius rekomenduojama sutepti kas 6 ménesius. Rekomenduojama naudoti aukstos
temperataros varinj tepalg (vario pasta).

Jei prie elektros tinklo prijungtas jrenginys nejsijungia, patikrinkite avarinj termostatg
(Silumine apsauga), kuris yra po galiniu orkaités dangciu. ISjunkite Silumine apsauga
paspausdami mygtuka ant paties avarinio termostato.

Jei Siluminés apsaugos sistema suveikia pakartotinai, atlikite iSsamia krosnies diagnostika,
kad nustatytuméte suveikimo priezastj.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebtdingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba istraukdami laido kistukg i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés priezitros tarnyba.
Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zala,
kuri gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jsp&jamuju pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiy.
Aparata gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirsiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,VIRSUS* reikalavimu.
e Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj btina gabenti dengtose transporto priemonése.
e Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
e Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky $alinima.
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Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.

36



PL

1. Parametry techniczne

Model HKN-XFT133M
Parametry sieci 220~240V /50 Hz
Moc, kW 2,6
Pojemnosé komory, L 57
llo$¢ poziomow, szt. 4
Zakres temperatur, °C: 50-300
Minutnik, min 60
Wymiary blachy/rusztéw, mm 436x315x11
Wymiary komory, mm 455x365x345
Catkowite wymiary piekarnika, mm 595x600x580
Waga, kg 36

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacja i przygotowanie do pracy
o Uwaga! Wszystkie prace, zwigzane z instalacja i uruchomieniem, powinny by¢
przeprowadzone przez wykwalifikowany personel techniczny, upowazniony zgodnie z
przepisami obowiazujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.
e Ostrzezenie! W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
e Upewnij sie, Zze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajacych i zgodnos¢ ich wartosci znamionowej mocy i
wydajnosci.
e Urzadzenia zabezpieczajace musza znajdowac sie w bezposrednim sasiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jezeli jest ona bezpos$rednio dostepna. Gniazdo zasilajace powinno
spetnia¢ wymogi bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
e Urzadzenie nalezy zainstalowaé na powierzchni ognioodpornej.
e Urzadzenie musi by¢ zainstalowane w pomieszczeniu o wymuszonej wentylacji.
e Okablowanie elektryczne powinno odpowiada¢ mocy znamionowej urzadzenia.
Niedopasowanie moze spowodowac pozar.
o Czesci, potaczenia elektryczne oraz czesci ruchome moga poluzowac sie podczas transportu
i dlatego nalezy je sprawdzi¢ przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia.
e Unikaj umieszczania kabla miedzy przedmiotami a meblami, to moze zacisna¢ i uszkodzic¢
kabel zasilajgcy. Unikaj zginania lub platania kabla.
e Do podfaczania urzadzenia nie nalezy korzystac z przedtuzaczy domowych.
o Nieprawidtowe podtaczenie, wadliwa wtyczka lub gniazdo moga powodowac pozar.
¢ Urzadzenie montuje sie na antyposlizgowym, poziomym podtozu, w odlegtosci co najmniej
100 mm od $cian, ramp, stopni oraz innych urzadzen. Nie ustawiaj urzadzenia w poblizu
wanien myjacych i umywalek oraz innych urzadzen grzewczych.
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e Podtaczenie wody odbywa sie osobnym przewodem z zainstalowanym zaworem
odcinajacym poprzez gwintowane przytacze o Srednicy %' na armaturze grzejnika piekarnika.
Cisnienie wody na wlocie powinno wynosi¢ 1,5 - 5 bar.

e Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy usungc z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, plastikowe torby itp., a nastepnie wyczysci¢ urzadzenie zgodnie z
rozdziatem ,Czyszczenie i konserwacja”.

® Przy pierwszym uruchomieniu nalezy ustawi¢ termostat na 200 °C, a minutnik na 30 minut.
Ta procedura usunie obce zapachy, ktére moga by¢ obecne z powodu natozenia na elementy
grzejne konstrukcji zwigzkéw, ktére chronia sprzet przed zewnetrznymi wptywami
$rodowiska na czas transportu i przechowywania. Podczas tej procedury moze pojawié sie
dym i zapach na powierzchni do smazenia.

¢ Nie zezwalaj na obstuge urzadzenia personelowi, ktéry nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja i nie otrzymat instruktazu bezpieczenstwa, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
obrazen lub Smierci.

e Podejmij $rodki w celu ochrony urzadzenia przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepisow
sanitarnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzywane.
o Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wiaczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
o Nie dotykaj nagrzanej powierzchni gotymi rekami i nadgarstkami! Spowoduje to
oparzenia!
e Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos$é nie powinna przekracza¢ 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtacz urzadzenie od zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym Zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
e Nie wolno my¢ powierzchni urzadzenia przed ich ochtodzeniem.
e Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
o Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pradem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.
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e Prace konserwacyjne lub naprawcze sa dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od
Zrédta zasilania.

¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.

e Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

¢ w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

¢ w przypadku uszkodzenia lub upadku;

* w przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego lub wtyczki.

4. Tryb pracy
e Piekarnik ten przeznaczony jest do termicznej obrébki zywnosci.
e Temperatura sprzetu jest regulowana w zakresie od 0 do 300°C. Zalecana jest maksymalna
temperatura pracy 220~230°C. Systematyczne przekraczanie temperatury roboczej
doprowadzi do szybkiego uszkodzenia elementéw grzejnych. Praca piekarnika w
temperaturze powyzej 250 °C jest zalecana tylko w przypadku krétkotrwatych operacji
procesowych.
e Podczas korzystania z funkcji "wtrysk wody do komory roboczej", nie nalezy naciskac
przycisku jednoczesnie dtuzej niz 5 sekund. Pomiedzy wtryskiem wody do komory musi
uptynaé co najmniej 5 minut, aby urzadzenie mogto w odpowiednim czasie usungé¢ nadmiar
wilgoci z komory urzadzenia przez kréciec wentylacyjny.
o Nigdy nie nalezy pozostawiac¢ na gérnej czesci piekarnika zadnych obcych przedmiotéw.
¢ Nigdy nie nalezy blokowa¢ otworéw wentylacyjnych z tytu piekarnika.
¢ Poniewaz cze$¢ drzwi wykonana jest ze szkta, nalezy z drzwiami obchodzi¢ sie ostroznie.
o Nigdy nie dopuszczaj do kontaktu zimnej wody z goraca powierzchnia szkta.
o Nigdy nie nalezy opierac sie ani nie stawia¢ przedmiotéw na otwartych drzwiach
piekarnika.
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1. TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

Mogaenb HKN-XFT133M
MapameTpbl ceTn 220-240B /50Ty,
MoLHOCTb, KBT 2,6
EMKoOCTb Kamepbl, J1 57
KosimyectBo ypoBHEN, WIT 4
TeMnepatypHbI AnanasoH, °C 50-300
Tanmep, MUH 60
Pa3mepbl NpoTMBHE/peLleToK, MM 436x315x11
FabapuTHble pa3Mepbl KaMepbl, MM 455x365x345
a6apuTHbIM pa3Mepbl NeYn, MM 595x600x580
Macca, Kr 36

MpousBoauTenb octaBaseT 3a co60i NpaBo USMEHATb BHELLUHUI BUA, U KOHCTPYKLMIO
annapara Aas yJyyleHUs ero aKCr/lyaTalMOHHbIX XapaKTEPUCTUK, OCTaBAAs 6e3
U3MEHEHMUA TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM.

2. MoHTaX 1 NOAroToBKa K pabote
® BHumMaHume! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy U MYCKOHaNa[,04HbIM PaboTaM J,0/HKHbI GbITb
npoBeeHbl KBaMGULMPOBAHHLIM TEXHUYECKMM NMEPCOHANIOM, UMEIOLUM cheuuaibHoe
paspeLLeHue B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMU aKTaMM TOM CTPaHbl, FAe UCNOoJIb3yeTcs
[aHHbINA annapar.
e MpepynpexxaeHue! Ons Baweii 6e3onacHOCTU annapar J0/KeH 6bITb 3a3eMJIEH.
e Y6eauTech, YTO HanpsXXeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyeMy HanpsayKeHUIo annapara,
npoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl M COOTBETCTBUS UX HOMWHAJY MO MOLLHOCTU U
XapaKTePUCTUKAM.
© YCTpOWCTBA 3aLUThl AO/KHbI HAXOAUTHLCS B HEMOCpeACTBEHHOM 6/1M30CTM OT annapaTa uan
B pacnpeaenuteibHOM LLUTE, EC/IM OH HAaXOAMUTCS B MPSAMOM A0CTyne. Po3eTka A0/KHa
COOTBETCTBOBATb TPe6OBaHUAM 6E30MacHOCTU U UMETbL HAZIEXKHOE 3a3EMJIEHME.
e Annapat cnefnyet ycTaHaB/IMBaTb Ha OrHEYNOPHOM NOBEPXHOCTH.
e Annapat Heo6XxoAMMO pa3MelLLaTb B MOMELLEHUSX, UMEIOLUX NPUHYAUTENIbHYIO
BEHTUNALMIO.
® DJIEKTPONpPOBOAKa [I0/I)KHa COOTBETCTBOBATE HOMUHA/ILHOM MOLLHOCTM annaparTa.
HecooTBeTCTBME MOXKET MPUBECTU K BO3rOpPaHMIo.
o [1py TpaHCNOPTUPOBKE anmnapata MOXET NPOM30MTN ocnabsieHne KpenneHus getanen,
3JIEKTPUYECKUX COEAMHEHUI U NOABUMKHBIX MEXaHM3MOB, MO3TOMY Nepes, NepPBbIM 3aMyCKOM
cnepyet NpoBeCcTU UX MPOBEPKY.
¢ He gonyckaiTe HaxoXAeHus kabens Mexay npeamMetaMu n Mebesbio, KOTopble MoryT
OKa3aTb JaBJ/IeHME U NMOBPEANTb CUNOBOI Kabesb. He gonyckaiiTe nsrmba u 3anyTbiBaHUs
Kabens.
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® He ncnosnb3yiTe 6bITOBbIE YAJNMHUTENN A5 NOAKIHOYEHMS annapaTa.

e HenpaBuiibHOE NOAK/OHYEHNE UNN HEUCTTPABHOCTb BUIKU UM PO3ETKM MOXKET NPUBECTM K
BO3ropaHuio.

e Annapat yCTaHaB/AMBAETCS Ha YCTOMYMBOM HECKOJIb3SLWEM FOPU3OHTAIbHOM OCHOBaHWM,
Ha paccTosiHUKU He MeHee 100 MM OT CTeH, NaHAYCOoB, CTyNeHel, NpoyYero obopyaosaHus. He
JOMNyCKaeTcs YCTaHOBKa annaparta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH M PYKOMOIMHMKOB, a TaKXKe Apyroro
Tena0Boro o6opyaoBaHus.

o [ToKO4EHNE BOAbI OCYLLLECTBAAETCS YePE3 OTAEbHYIO JIMHMIO C YCTAHOB/IEHHOM
3anopHoOM apMaTypoi Yepes pe3bboBoi coeAnHEHME GUTUHIA NeYn AMaMeTpoMm 5" .
[laBneHune BoAbl Ha BBOAE A0/HKHO cOCTaBaATb 1,5 - 5 6ap.

e [lepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM U3AENNA YAANUTE C ETO MOBEPXHOCTUN BCE YNAKOBOYHbIE
MaTepuanbl, 6YKAETbI, N1aCTUKOBbLIE MaKEeTbI U T.M., 3aTEM BbINOJIHUTE OYUCTKY NEYU B
COOTBETCTBUM C pa3gesioM «OB6CayKUBAHUE N yXO4,».

¢ [1pn NepBOM 3aMnycKe yctaHoBuTe TepMocTaT Ha 200 °C, a TanmMep Ha 30 MUHYT. [laHHas
npoueaypa yaaauT noCTOPOHHKUE 3amaxm, KOTOpble MOTYT MPUCYTCTBOBATb U3-3a HaHECEHUS
Ha HarpeBaTeJ/ibHble 3/1eMeHTbl KOHCTPYKLMW COCTABOB, NPeAOXPaHAIOLWMX 060pyA0BaHME OT
BHELLIHUX BO3/IEMACTBUIA OKPYXKaloLLEN cpejibl Ha BpeMs TPAHCMOPTUPOBKU U XpaHeHUS. Bo
BpeMs NPOoBeAEHNS JaHHOW MpoLeaypbl BO3MOXKHO MOsIB/IEHME AblMa M 3aMnaxa Ha
YKapO4HOI MOBEPXHOCTM.

e He gonycKkainTe nepcoHasn, He 03HAKOMJIEHHbIN C HACTOSALLLEN UHCTPYKLMEN U He
npoLleAlLmnii MHCTPYKTaXKa Nno TeXHUKe 6e30nacHOCTM K paboTatoLLeMy annapaTy, NOCKONbKY
3TO MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM U NeTaslbHOMY UCXOAY.

e [IpMMUTE Mepbl MO 3aLMTE 060PYA0BaHNSA OT AOXKASA U BNaru.

3. TexHuKa 6e3onacHocTU
e BHMMaHue! lonyck K pa6ote Ha JaHHOM 060pyA,0BaHUMN BO3MOXKEH TOJIbKO Noc/ie
03HAaKOMJIEHUS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM MO IKCMJIyaTaLUU U NPOXOXKA,EHUS
MHCTPYKTaXKa no TexHuke 6esonacHocTu.
o [p1 MOHTaXKe, NOAroToBKe K paboTe, 3KCrlyaTaunm, TEXHUYECKOM 06CY>KMBaAHMUM U
PEMOHTE, Hapsay ¢ cobnoaeHNneM TPeboBaHNI1 6E30MAaCHOCTM, U3/IOXKEHHDBIX B HACTOSILLLEN
WHCTPYKUUKN, HEOHXOAMMO CTPOro cob/1t04aTh NpaBuia TEXHUMKN 6E30MaCHOCTH, MOXKaPHOWN
6€e30MacHOCTM U CaHUTapHblE HOPMbI B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBIMM aKTaMM TOM CTPaHbI,
rAe sKCnayaTMpyeTcst 4aHHbI annapar.
e XpaHWUTe annapat B HEAOCTYNHOM A8 AeTel MecTe.
e He flonyckaeTtcs ocTaBAsTb annapaT BKAKYEHHbIM 6€3 NpUcMoTpa.
e He npukacaiitecb K HarpeToii NOBEpXHOCTU ro/ibiIMU pyKaMu U 3ansctbsaimu! He
onupainTecb TeJIoM Ha neyb! 3To NpuBeRET K oXkoram! Bo Bpems paboTbl ¢ 060pyaoBaHMEM
cnepyeT cobnofaTb OCTOPOXKHOCTL M NOJIb30BAThCS 3aLUTHBIMM PYKaBULLAMMU.
¢ He xpaHuTe orHeonacHble npeaMeTbl B HEMoCcpeACTBEHHOM 6IM30CTM OT annapara.
o [pu xpaHeHWM annapaTa TeMrepaTypa OKpy»atoLLel cpeapl A0KHA 6bITb HMXe 45°C,
BJIQYKHOCTb HE A0JIXKHa NpeBbllaTh 85%.
o Ec/iM annapaT He UCMOb3YeTCs UK UCMOb3YEeTCs NMPU HEBNAronpUATHLIX MOrO4HbIX
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YCNOBUSIX, OTKJIHOYANTE anmnapat OT UCTOYHUKA MUTaHWs, YTO6bl NPeaoTBPaTUTL aBapUiMHble
cuTyaumu.

e CTPOro 3anpeLieHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHMKOM BOfbl. HecobaoaeHue AaHHOro
npaBu/ia MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO 060PY0BaHMS N YE/IOBEYECKUM TpaBMaM,
BO3MOYXHO C JIeTa/IbHbIM UCXOA0M. He fonycKaiTe nonagaHus Bofbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IHOYaTETb.

® 3anpeLyeHO MbITb MOBEPXHOCTM annapaTa, He AOXKAABLUMCh UX OCTbIBAHUSI.

o [epep, MOMKOM, PEMOHTOM WM NepeMELLEHUEM aNapaTta CHavyala BbITalMTe BUSIKY U3
pO3eTKN.

e EC/IM Bbl 3aMeTU/IN NOBPEXAEHME CUIOBOrO Kabens, HeMeaIeHHO MPOoBeAUTE €ro 3aMeHy.
B NPOTMBHOM CJly4ae 3TO MOXKET NMPUBECTU K MOPAXKEHMIO I/IEKTPUYECKUM TOKOM UN
BO3ropaHuio.

e He Tporaite cMnoBoi Kabesb MOKPbIMU PyKaMu, B UHOM C/ly4ae BO3MOXHO MOpakeHue
3/1EKTPUYECKUM TOKOM.

e [poBeAeHNe TEXHNUYECKOTO 06CNY>KMBaHMS WM PEMOHTHbIX PaboT AOMNYCKAETCs TObKO
nocie OTKAYEHUS annapaTta OT MCTOYHMKA NMUTaHKS.

e He npuKkacamTech K BbIKIHOYATESHO MW BUJIKE MOKPbLIMU PyKaMMu.

¢ He nepefpurainte annapaT BO BpeMsi €ro paboTbl.

o [P OTK/IHOYEHUU INEKTPONUTAHMS HE TAHUTE 3a Kabesb, Bcerga 6eputect 3a BUJIKY.

® YCTPOWCTBO He NpeaHa3HavYeHo 415t UCMOJIb30OBaHWS AETbMU, INLLAMU C OrPaHUYEHHbIMU
OU3NYECKNMU, NCUXMYECKMMU MU YMCTBEHHBLIMM CMOCOBHOCTAMMU, a TaKXKe iMuamMu 6e3
OnbITa U COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWIA. ICKIOYEHWE A0NYCKaeTcs B C/lyyae KOHTPOJIS UK
WMHCTPYKTa)ka, BbINOJIHEHHOIO INLLOM, OTBETCTBEHHBIM 33 UX 6€30MaCHOCTb.

JKcnayaTaums 3anpelleHa:

* MPU HEKOPPEKTHOM paboTe annapaTa;

* NP NOBPEXAEHUN UM NAAEHUN;

* MPU NOBPEXAEHUMU NMUTAIOLLLETO Kabens Nan BUKMU.

4. TMopapok pabotbl
e [laHHas nevb NpeAHa3HayeHa ans TepMmuyeckon 06paboTKM NULLEBLIX MPOAYKTOB.
e TeMnepaTtypa o60opyaoBaHusi HacTpamBaeTcs ot 0 go 300°C. PekomeHayeTcs
MaKkcumMasibHas paboyas Temnepatypa 220~230°C. CucteMaTmyeckoe npeBbilleHne paboyei
TeMnepaTypbl NPUBEAET K 6bICTPOMY BbIXO/Y M3 CTPOS HarpeBaTe/IbHbIX 3/1IeMEHTOB. PaboTa
ne4un npu Temnepartype cebile 250 °C peKoMeHAyeTCs TONbKO A/ KPaTKOBPEMEHHbIX
TEXHOJ/IOTMYECKUX OnepaLmi.
e [pn Mcnosib30BaHUM GYHKLUU «BMPbICK BOAbI B paboyyto KaMepy», He HaXKMMamnTe KHOMKY
CBblLLE 5 ceKyH, eAUHOBPEMEHHO. MeXay BNpbICKaMK BOJibl B KaMepy J0/HKHO NPONTU He
MeHee 5 MUHYT, 4To6bI annapaT MOrr CBOEBPEMEHHO YAa/isTh U3/IULLHION BAary U3 KaMmepbl
annapaTta Yyepes BeHTUNSALMOHHbIN NaTpyboK.
e HMKoraa He OCTaBAsANTE MOCTOPOHHME NPEAMEThI Ha BEPXHEN YacTu Neyn.
e HMKora He 3aropa)knsamte BEHTUSALMOHHbIE OTBEPCTUS HA 3a[HE CTEHKE MeYn.
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o [OCKOJIbKY YacTb ABepLibl BbIMOJIHEHA U3 CTEK/A, TO OHA TPEBYET K cebe BepeXkHOro
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o Hukorpa He AOHYCKaﬁTe nonagaHunsa XOJ'IOAHOﬁ BOAbl Ha ropAvYyro NOBEPXHOCTb CTEKNA.
o Hukorpa He OﬂMpaﬁTer U He CTaBbTe NpeamMeTbl Ha OTKPbLITYIO ABEPb NeYu.

Pyuka
Hanpasnswowme
BeHTunsaTop
Tanmep

WONOUL AW R

HoXKu

MHankaTop nutaHms

KHomMKa BnpbICKa BOAbl B KaMepy
MHaukaTop pa3sorpesa
YnpaBnieHue TemMnepaTypomn

-

3

-

0

N

-

1. BKNOUYUTE 3/IEKTPONUTAHUE (BCTAaBbTE BUJIKY B PO3ETKY).

2. NoBepHUTE pyyKy TaliMepa B NOJIOXKEHUE, COOTBETCTBYHOLLEE TPEGYEMOMY 3HAUYEHUIO

BPEMEHMN.

° @
a
6 7 8

3. NoBepHWTE pyyKy TepMocTaTa (ynpaBaeHue TeMnepartypoit) B No0XKeHue,

COOTBETCTBYHOLLEE Tpe6YEMOMy 3HayeHuto TeMnepatypsl. [Npu 3TOM J0/DKEH 3aropeTbes

CBETOBOM MHAMKATOP, OMOBELLAOLLMI O TOM, YTO BKJIKOYEHbI HarpeBaTeJ/ibHble 3/IeMeHTbI. Bo
BpeMs paboTbl He PEKOMEHYETCS YCTaHaBAMBATb TEMMNEPATYPY Ha MaKCUMYM, MOCKOJIbKY

NO OKOHYAHMIO HarpeBa rnogadva HanpaxeHuna Ha TOH npekpawaercs, Ho caM TIH HekoTopoe
BpeMs Npoao/iKaeT HarpeBaTb NOBEPXHOCTb MO MHEPLUM, MOKa ero TeMnepatypa He
onyctutcs. Mo AocTUXKeHMN 3aaHHON TeMMepPaTyPbl, TEPMOCTAT B aBTOMaTUYECKOM peXnume

6y,L'J,ET OTK/IKO4aTb 1 CHOBA BKJ/IKOYAaTb NoAa4vy 31€KTPONNTaHUA, TEM CaMbIM KOHTPOJINPYA

TeMnepatypy. Mpu 3TOM CBETOBOM MHAMKATOP ByAET 3aropaTbCst U racHyTb.
4. MNocne NepBUYHOIO HarpeBa 1 OTK/IKOYEHWUS CUTHAILHOW SIaMIibl NOA40XKAUTE 10 MUHYT Ans

paBHOMEPHOro NPOrpeBa neyun.

5. 3aBepLmB paboTy, NepeseanTe TEPMOCTAT M TalMepP Ha HYJIEBOE 3HAYEHWNE M OTK/IOYUTE
060pYy10BaHUE OT CETU INEKTPONUTAHMS.

5. O6cnyXuBaHue U yxop,

o [epep, BbINOJHEHNEM /H06LIX PabOoT MO 06C/YXKMBaHWUIO HEOHXOAUMO OTK/IHOUYUTD
3/1eKTponMTaHNe 1 AaTb 060PYA0BaHUIO OCTbITh [0 KOMHATHOWM TEMMepaTypbl.
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e [pOBOAUTE OUUCTKY KaXK/bli Pa3 Nnocsjie UCMo/b30BaHMA annapara.

o [1151 O4NCTKM MOBEPXHOCTU N KOPIYCA UCMO/b3YIATE BIAXKHYIO MATKYHO IYOKY MM TKaHb,
MCNob3ys MATKWE MotoLme cpeacTsa. [ocsie O4NCTKU BbITPUTE NOBEPXHOCTb U KOPMYC
Hacyxo.

o 1151 O4UCTKM CTEKA ABEPU UCTMOJb3YUTE CrieumaibHble CPeACcTBa A/ OYUCTKM CTEKOJI.
Mocie OUMCTKM BbITUPANTE CTEKJ/IO HACYXO MATKOM CandeTKOM UM TKaHbIO.

e Bce akceccyapbl Ao/1KHbI 06pabaThiBaTLCA BPYHHYIO M TLLATENIBHO HACYXO BbITUPATHLCA.
e He fonycKaercs UCnonb30BaTh 415 O4YMUCTKM 060pY10BaHMs abpasmBHbIe MaTepuabl,
MeTa/l/IMYECKME TY6KM U LLETKU, KOJIIOLLME N PEXYLLIME NPEAMETbI, arPeCCUBHbIE U
XN0pcofieprKalliMe YMCTALLME CPecTBa, GEH3NH, KUCIOTbI, LWENOYN U PACTBOPUTENN.

e Ecin o6opypoBaHue He BYIET UCMO/b30BaThCA B TEHEHUE [JIMTE/IbHOTO BPEMEHU
(BbIXOAHbIE, KAHUKYJIbI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKJIHOUMTb 3JIEKTPOMUTAHUE U TILATE/IBHO
0YMCTUTL 060PY0BaHME.

6. TexHu4ecKoe 06Cny)KMBaHUE U PEMOHT
BHMMAHME: PABOTbI MO OBCNYXXUBAHWKO 1 PEMOHTY JOJ/IXHbI MPOBOAUTLCA MNP
NOJIHOCTBbKO OTKJ/TIOYEHHOM 3JIEKTPOMUTAHUN, MYTEM MEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TFOYATENA B MOJIOXKEHUE «BbIKJ1» N OTCOEAMHEHWEM BUJTIKMN OT PO3ETKW, C
MPUBNEYEHMEM KBAJIMOULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO MNMEPCOHATIA.

TexHuueckoe 06CyKMBaHUE annapaTta AOJIKHO NPOXOAUTL B COOTBETCTBUM C
HOPMaTUBHbLIMM OKYMEHTAMMU CTPaHbI, IAE UCMOJb3YeTCA AaHHbIA annapar.
MpeacTaBAeHHbIN B 4aHHOW MHCTPYKLMK NepedyeHb paboT HOCUT peKoMeHaaTe bHbIi
XapakTep.

Mpu TEXHUYECKOM 0B6CNY)KMBaHMM NpoaenanTte cneayrouwme paboTbl:

o [poBeANTE MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWUI MO NpaBWIaM 3KCMlyaTauumn nepcoHana,
paboTatoLero ¢ annapaTom.

e [poBeanTe onpoc nepcoHana, paboTalolLLero ¢ annapaToMm, Ha NpeAMeT BbiBAEHUS
HexapaKTepHol paboThkl annapara.

e [ponsBeauTe BU3yasibHYH MPOBEPKY COCTOSIHUSA annapara.

e [poBepbTE OTCYTCTBME OrONIEHHbIX MPOBO/IOB.

e [MpoBepbTe LENOCTHOCTb IMHUW 3a3eMJIEHUSA U LIEMNW 3a3eMJIEHNS caMoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMJIEHMS [10 JOCTYMHbIX META/IJIMYECKUX YaCTel - CONPOTUBJIEHUE IOXKHO BbIThb
He 60nee 0,1 OM).

© BbINO/HUTE NPOTAXKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYM, 4aTYMKOB, pene/KOHTaKTOpOoB,
6/I0KMPOBOYHbIX MUKPOBBIK/ItOHATENIEN, TEMOBON/TOKOBOM 3aLLMTbI U UHbIX 3/1IEMEHTOB
aBapUMHOrO OTK/IKOYEHWS, HarpeBaTe/IbHbIX 3JIEMEHTOB, CUrHAIbHOM apMaTypbl, 06 ULLOBOK,
KpenexHbIX 3/IEMEHTOB, NOABUXKHbIX Y3/10B annapara (ec/iM TakoBble ecTb).

e CMa3sKy netesb BEPU PEKOMEHAYETCS NPOBOANTbL pa3 B 6 MecsLLEB. PEKOMeEHAyeMbIN TUMN
CMa3sKM - BblCOKOTEMMepaTypHas MeAHasa cMaska (MeaHas nacra).
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Ecnm nogkntoYeHHbIN K ceTy annapaT He BKJIOYaeTcs, NpoBepbTe aBapuiiHbIN TepMocTaT
(TennoBas 3awmMTa), KOTOPbIN HAXOAMUTCA NOJA, 3aAHEN KPbILLKOM neuun. [leaktmsaums
TENI0BOM 3aLUUThbl NPOU3BOANTCS MYTEM HaXKaTWUS Ha KHOMKY Ha CaMOM aBapUiiHOM
TepMocTaTe.

Mpu MHOroKkpaTHOM cpabatbiBaHWK TEMIOBO 3aLLUMTLI MPOBEAMTE NOHYIO ANArHOCTUKY
neyn gns BbiBAEHUS NPUUMNHBI CPabaTbiBaHUS.

PeMOHT annapara Jo/KeH OCyLeCTBAATLCS KBAMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasioMm.

MN3MeHeHMe KOHCTPYKL MM annapaTta 3anpeLieHo.

B cnyyae HexapakTepHoOM paboThl annapaTta, OT/IMYHOM OT HOPMaJibHOM, HEOOX0ANMMO
obecTounTb annapaT NyTeM NepeBoa BBOAHOMO BbIK/OYATENS B NOJIOXKEHWNE «BbIKA» WU
OTCOEAUHEHUEM BUJIKM OT PO3ETKU, NEPEKPITb JOCTYM BOAbI (€C/IM TaKOBOWM UMEETCS) U
06paTUTBLCS B CEPBUCHYHO CTYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEUCMPABHOM annapaTte KaTeropMyeckn 3anpeLleHa.

C MNpopaasua 1 Mpon3BoaUTENS HE MOXET BbITb BOCTPEHOBAHO BO3MELLEHME NPSIMOr0 UK
KOCBEHHOTO yLLep6a, KOTOPbIN MOT ABUTLCS CIEACTBMEM aBapun UK Npu paboTe Ha
HencnpaBHOM annapare.

7. TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue. YTuamsaumusa
o JlaHHbIM annapaT MOXHO TPaHCMNOPTUPOBATL 06LIM BUAOM TPAHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTenbHbIMM HAANMUCAMU Ha Tape, a TaKXKe C NPaBUIaMu, AeNCTBYOLWUMM Ha
KOHKPETHOM BUJE TpaHcnopTa.
o [1pu Norpyske 1 TpaHCNOPTUPOBAHUK annapar He/lb3s KaHToBaTb M NoABepraTh yaapaMm.
MNepemMewatb TPAHCMNOPTHYIO Tapy NO HAKJIOHHOW MOBEPXHOCTU, cObNtoAas TpeboBaHMS
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
e TpaHCNOPTMPOBKA annapaTa }Kene3HOA0POXKHbIM MU aBTOMOGU/IbHLIM TPaHCNOPTOM
[OJ/KHA MPOM3BOAMUTBCS B KPbITbIX TPAHCMOPTHbLIX CPeACTBaXx.
e [Tocnie TpaHCMOPTUPOBKM annapaT A0/MKEH ObiTb PAbOTOCNOCOBHbLIM U HE UMETb
NoBpeXaeHUN.
e Annapart A0/HKEH XPAaHUTLCS B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE B CKNaACKUX MOMELLEHUSX,
obecneyunBaroLLMX 3aLUUTY OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB M MEXaHUYECKUX
NoBPEXAEHUN.
e He ponyckaiTe TpsSCKM annapara.
e He xpaHuUTe annapar B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpalleHns 3KCrJyatTauum anmnapara, no McteyeHnm yCTaHOBIEHHOTO CPOKa
CYXKBbl, OPraHM3aLmMn, OCYLLLECTB/IAIOLLEN SKCMJIyaTaLmio, He06X0AMMO nepeaaTth ero auLy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUIU3ALMIO.

YTuausaumio annapara npoMsBoAuTb Mo 06LWUM MpaBmaaM nepepaboTKn BTOPUHHOIO Cbipbs
B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMuM CTPaHbl, FAe annapar NPoXoAuT YTUAMU3ALMIO.
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1. Wiacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego).

2. Obroci¢ pokretto minutnika do pozycji, odpowiadajacej zadanej wartosci czasu.

3. Obraéc pokretto termostatu (regulacja temperatury) do pozycji odpowiadajacej wymaganej
wartosci temperatury. W takim przypadku kontrolka powinna sie zaswieci¢, informujac, ze sg
wiaczone elementy grzejne. Podczas pracy nie zaleca sie ustawiania temperatury na
maksimum, poniewaz pod koniec nagrzewania napiecie zasilania grzejnika zatrzymuje sie, ale
sam element grzejny przez pewien czas nagrzewa powierzchnie inercyjnie, az jego
temperatura spadnie. Po osiggnieciu ustawionej temperatury termostat w trybie
automatycznym wytaczy i ponownie witaczy zasilanie, kontrolujgc w ten sposéb temperature.
W takim przypadku kontrolka zaswieci sie i zgasnie.

4. Po wstepnym nagrzaniu i wytaczeniu lampy sygnalizacyjnej odczekaj 10 minut, aby
piekarnik rownomiernie sie nagrzat.

5. Po zakonczeniu pracy ustaw termostat i minutnik na zero i odtgcz urzadzenie od zasilania.

5. Czyszczenie i konserwacja
e Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl urzadzeniu ostygnaé do temperatury pokojowe;j.
e Przeprowad? czyszczenie za kazdym razem, gdy korzystasz z urzadzenia.
e Do czyszczenia powierzchni i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej ggbki lub szmatki, stosujac
tagodne Srodki do mycia. Po oczyszczeniu wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha.
¢ Do czyszczenia szyby drzwi nalezy uzywacé specjalnego srodka do czyszczenia szkta. Po
czyszczeniu wytrzyj szybe do sucha miekka szmatka albo chusteczka.
o Wszystkie akcesoria nalezy czyscié recznie i doktadnie wycieraé.
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o Nie wolno uzywaé do czyszczenia urzadzenia materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, kujacych i tnacych przedmiotow, agresywnych srodkéw czystosci, ktore zawieraja
chlorek, benzyne, kwasy, zasady i rozpuszczalniki.

e Jesli aparat nie bedzie uzywany przez dituzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtaczyc zasilanie i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJINE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA
WEJSCIOWEGO DO POZYCJI ,OFF” | ODEACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY
ZAANGAZOWANIU WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju,
w ktoérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujace prace:

e Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi
urzadzenia.

e Przeprowadz ankiete wsrod personelu pracujacego z urzadzeniem na temat nietypowe;j
pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodéw.

e Sprawd? integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

¢ Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikow/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujacych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wytaczania, elementéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin,
elementow ztgcznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istnieja).

e Smarowanie zawiaséw drzwi jest zalecane co 6 miesiecy. Zalecanym rodzajem smaru jest
wysokotemperaturowy smar miedziany (pasta miedziana).

Jesli urzadzenie podtaczone do sieci nie wtacza sie, nalezy sprawdzi¢ termostat awaryjny
(zabezpieczenie termiczne), ktéry znajduje sie pod tylng pokrywa piekarnika. Dezaktywacja
zabezpieczenia termicznego odbywa sie poprzez nacisniecie przycisku na samym termostacie
awaryjnym.

W przypadku powtarzajgcego sie zadziatania zabezpieczenia termicznego przeprowadzié
petna diagnostyke piekarnika w celu ustalenia przyczyny zadziatania.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.
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W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajac przetacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

QOd sprzedawcy i producenta nie mozna zgdac odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym $rodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujacymi w danym
rodzaju transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajac wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
e Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
e Po transporcie urzadzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
e Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajacych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
e Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TeXVIKEG TpodLaypaES

Movtého HKN-XFT133M
Mapapetpol diktuou 220-240V/50 Hz
loxug, kW 2.6
Xwpnuikotnta 6alauovu, L 57
AplOUOC eUTESWY, TEW. 4
EUpocg Bepuokpaciag, °C 50-300
Xpovodlakormg, min 60
Alaotdoelg diokwv/oxapwv, mm 436x315x11
YUVOAIKEG SlaoTtaoelg Oalapou, mm 455x365x345
YUVOAIKEG 8LaOTATELG POUPVOU, MM 595x600x580
Mada, kg 36

O KataoKevaomg dtampei To Sikaiwpa allayng g ERPAvions Kat Tou aXeSLaopou g
Enxavng yia BeAtiwon me anodoong me Xwpig aldayr) Twy TEXVIKWY TPodLaypa@wy.

2. Eykartaotaon Kat puduion
o Mpoooxn! H eykataotaon kat n O€aom o€ Aettoupyia MPEMEL va eKTEAEiTAL ATTO SE0VTWG
€€EIOIKEVEVO KAL TILOTOTTONHEVO TEXVLKO MIPOTWITLKO OTTWGE AITALTOUV OL KAVOVLOHOL TNG
XWPAG OTTOU XPNOLLOTTOLEITAL AUTOG O EEOTTALGHOG.
o Mposetdonoinon! Na mv ac@alela aag, n UNXavn PEMEL va YELWOEL.
¢ BeBawwbeite otL N 1don dIKTUOU avtioTolxel oV Tdon Aettoupyiag tou eomAlopou,
€A€yETe TV €YKATAOTAOT) TWV CUCKEUWY TIPOoTACiag Kal BeBalwbdeite OTL cUMPOPPWVOVTAL
UE TIG avtioTolxeg Babuoloyieg LoXUO0G Kal XAPAKTNPLOTIKWY.
¢ O £ZomA\LoUOG TTpoaTtaaiag mpEmel va BploKeTal oty AUED YEITVIAOT Tou EOMALOUOU )
oToV TTivaka Slavoung av o Teeutaiog ival apeoa nmpooPaactuog. H mpila mpémnel va
TIANPOL TIG ATALTNOELG AoPaleiag Kal va €xel aglOmiotn ouVEEoT YEIwWoNG.
® O €E0MMALONOG TIPETTEL VA yKaBioTaTAl € TTUPAVTOXT) ETLPAVELQL.
o O eEomMALOUOG TPETTEL va eykaBioTtatal o€ Xwpo Ue eEavaykaouévo eEaeplopo.
© H nAekTpLKY) KOAWSIWOT) TIPETEL VA GUUUOPPWVETAL LE TNV OVOUACJTLKN LoXV TOU
€€0mMALOOU. H un cuUpUOPPWOT UWTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
© XaAdpwon TwV GUVSEETIKWY OTOLXEIWV TWV EEAPTNUATWY, TWV NAEKTPIKWY CUVEETEWV Kal
TWV KWVNTWV UNXAVIOUWY UITOPEL va cUUPEL KaTd T LETAPOPA TG LOVASAG, ETTOUEVWG AUTA
TIPETTEL va EAEYXOOUV TIPLY artd TNV IIPWTN eKKivnon.
® MnV emITpEneTe 10 KAAWSL0 va ToroBemOel LeTafl avTIKEIMEVWY Kal EMUTAWY TIOU WTOPEL
va aokfoouv mieon kat va BAaouv to KaAlwdio tpopodoaiag. Mnv Auyilete 1 UITAEKETE TO
KaAwdLo.
© MnV XpNOLUOTTOLEITE OIKLOKA KAAWSLA EMTEKTAONG YLA TN GUVOEDT) TNG MNXAVNG.
e Eopalpgvn kahwdiwaon 1) Sucettoupyia @ig/mpilag WTopEl va TTPOKANETEL TTUPKAYLA.
o O €EomALONOG TIPETTEL Va eykabiotatal o€ otabepr) avtloAlodntikn opl{ovtia Bacn o€
arnootaon Touldylotov 100 mm ard TuXOV ToixXoug, pAIteg, okalomdtia Kat aAAov
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e€omAlopd. O eEomAouog Sev TIPETEL va eykadiotatal Kovtd ag deapeveg MAUONG Kal
MOVASEG vEPOXUTN 1 AANOV BepULKO €EOTTALOUO.

o H rtapoyr vepou MPETMEL VA CUVOEETAL EOW EEXWPLOTNG YPAMUNG LE EYKATETTNLEVT Bava
SlaKOmNG LECW NG OTTELPWTNG OUVOEDMG Tou €€apTNUATOC POoUpPVOU UE Slapetpo %" H
Tiieon vepou otV lcodo mpEnel va eivat 1.5 €wg 5 bar.

o Apalpgate OAa Ta UAIKA cuokevaoiag, @UANASLA, TTAACTIKEG CAKOUAEG K.ATT., aitd TNV
€MuPAvela ™G koudivag, otn ouvéxela kabapioTte Ty koudiva cUUPWVA E TNV EVOTNTA
"Tuvmpnon Kat Z€pPLG" TPV artd TV MPWTN XPNoT Tou TTPOoiovTog.

® TNV NPWIM €KKivnaon, puduiote Tov Ogppoaotdatm atoug 200 °C Kal Tov XPoVoSIaKOITn ata
30 Aertd. Autn 1 Sladikaoia Ba a@alpeael TUXOV AVETTIOUUNTEG OOUEG TTOU WITOPEL va
TIPOKANBOUV artd TNV NAPOUCIA EVWCEWY TNG EMIOTPWONG TWV OEPLLAVTIKWY OTOLXEIWVY TTOU
TIPOCTATEVOUV TOV €EOTTALOMO aTtd TO EEWTEPIKO TIEPIBANAOV KATA TN LETAPOPA Kal
armoBnkeuaon. Katd m Sldpkela autng tng dladlkaclag, WTOPEL va ERPAVIOTEL KATvog Kal
HUPWSLA 0NV EMPAVELA LAYELPEUATOG.

® MnV ETUTPETETE TTOTE OE TTIPOCWITIKO TTIOU eV gival E0IKELWUEVO UE AUTO TO EYXELPLSLO Kal
Sev €xel evnuepwOel dedvtwg yla Ogpata acpaleiag va xelpiletal Tov eE0mMALOUO, KaBwg
QauTO UItopel va 06NyNoEL 0€ TPAUUATIONO 1) OavaTo.

o Adfete HETpa YIa TNV ITpootacia Tou e€omAlopol amod T BPoxr) Kal v vypacia.

3. MPO®MOYAAZEIZ AXDAAEIAT
o Mpoooxn! Autdg o eEOMALOMOG ITOPEL va AELTOUPYNOEL LOVO agpoU Slafactel auto To
EYXELPIOLO AetToupyiag Kat yivel evnpuépwon ao@aleiag.
o KaTd TNV £YKATACTAOT, TTIPOETOLATIA Yla AEITOUPYIA, CUVTINPNON KAl ETTILOKEUT], EKTOG ATTO
TN CUMUOP@WOT] HE TIG AITAITIOELG AoPAAELAG TTOU SLATUTTWVOVTAL O€ AUTO TO €yXELpidlo,
glval armapaitTo va CUMUOPPWVESTE AUOTNPA LE TOV KWSIKA adg@paleiag, Toug
KAVOVIOUOUG TTUPATPAAELAG KAl UYLEIVIG CUPWVA LE TOUG KAVOVITOUG TNG XWPAG OTToU
AetTtoupyei autn 1 povada.
o KpatoTe ) Unxavn HakpLa amo matdla.
© M1V a@nVETE TN UNXAVY) AVAUUEVT XWpIG emtiBAedm.
o Mnyv ayyilete ™ Oeppalvopevn enupavela pe yupva xépla kat kapmnoug! Autoé 6a
npokaléoel eykavpara! Na i0Te TPOTEKTIKOL Kal VA XPNOLLOTTIOLEITE TPOCTATEUTIKA YavTid
yla VA aItoUYETE EyKaUpata.
e M1V KpATATe EVPAEKTA AVTIKELLEVA TNV AUEDY] YELTVIAOT TNG UNXAVNG.
¢ Katd mv amobnkeuomn g unxavig, n Beppokpaacia meptBAANOVTOG IPETEL VA VAL KATW
arno 45°C, n uypaoia dev npgnel va unepPaivel To 85%.
o ‘Otav &V XPNOLOTTOLEITAL T} XPTOLLLOTTIOLEITAL 0€ SUCUEVEIG KALPIKEG TUVONKEG,
QTOCUVSEETTE TN UNXAVT QITO TNV TINYN PEVLATOG Yid Va arToTPEPETE ATUxMaTA.
¢ ArtayopeUeTal auatnpd To TAUGLUO TNG UNXAVNG KE AVOLYTH) TMyr) VEPOU. H un mpnaon
auTtoU Tou Kavova UITopel va ripokaléael BAAPN atov e€omAlod kal mbavwg Bavampopo
TPAUUATIONO. MNV ETITPETTETE OTO VEPO VA (PTACEL oV TPl Kal ToV SLAKOTTN.
o ArtayopeUEeTaAl TO TTAUCLUO TWV ETTLPAVELWY TNG KNXAVNG OTaV €ival akoun (e0TEG.
MePUEVETE VA KPUWOOULV.
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e [Nptv artd to MAUGLUO, ETTLIOKEUT 1] LETAKIVNOY) TNG UNXAVIG, TPWTA BYAATE TO @I¢ artd TNV
npia.

o Av mapatnpnoete BAAPN aTo KAAWSL0 TPOPodoaoiag, AVTIKATACTIOTE TO AUECTWG.
ALa@QOPETIKA, WToPEL va mPokANOei nAektporAngia ) mupkayld.

e Mnv ayyilete To kKalwdlo Tpopodoaiag Le BpeyUéva xEpla, SLAPOPETIKA UITOPEL va
TIPoKANBEel nAektpormAntia.

® JUVINPNON N ETLOKEUY] ETUTPETETAL LOVO APOU AIMOGUVSEDEL 1) Unxavn armo v nyn
pevuaToc.

® Mnv ayyiete Tov S1akorm 1) 10 LG LE BpeYUEVA XEPLA.

® MnV LLETAKIVELTE TN UNXavn Katd ) Aeltoupyia mg.

¢ ‘OTaV QTOCUVOEETE TNV NMAPO)XY) PEVHUATOG, UNV TpaPate To KAAWSL0, TILAVETE TTAVTA TO @LG.
o H unxavr) 6&v npoopiletal yla xpnon armo naldld, ATopa LE LEIWUEVES PUOLKEG,
SLAVONTIKEG Y] TVEUUATLKEG LKAVOTNTEG, KAOWE Kal ard ATopua Xwpeig EITELpia KAl OXETIKEG
YVWOELG. EEaipean emTpEmeTal o€ MEPUTTWOT ETBEWPNONG 1 EVNUEPWONG ATO ATOUO
UTELOULVO YLA TNV AGPANELA TOUG.

H Aetrtoupyia anayopevetat:

¢ o€ nepmTwon eoPalévng Aeltoupyiag g Unxavng:
e av €xel BAAPN N €xel MEoEL:

¢ av TO KAAWSd10 Tpo@odoaiag 1) To PIg €xeL BAARN.

4. Awadikaoia Asttoupyiag
® AUTOG 0 €EOTTALOUOG €lval oXeSLAOUEVOG Yia OepIKY) eme€epyacia TpOPILWY.
¢ H Beppokpacia e€omAlopou sivat puBplopevn petagu 0 kat 300°C. H ouviotwpevn
peylotn Oeppokpacia Aettoupyiag eivar 220~230°C. H ertavalappavopevn unepBaon g
Bepuokpaaoiag Aettoupyiag Oa odnynaoet og Taxeia BAAPN TwWV OEPUAVTIKWY OTOLXELWV.
Aettoupyla e£omAlopoU ag Bepuokpaaieg dvw Twy 250 °C guvigTdatal Kovo yla
Bpaxuxpovieg AelToupyieg dladikaaiag.
o ‘Otav XpnoloroLEiTe TN Asttoupyia "gyxuom vepou atov Balauo spyaociag”, unv mieleTe 1o
KOUWTT ITavw arto 5 Seutepolertta KABe popd. Mpéemel va pecolafolv TouAdxLoTov 5 Aemta
META&L TwV EYXUOEWY VEPOU 0TOoV BANAO WOTE 0 €EOTTALOLIOG VA UITOPEL va apalpel v
nepioosla vypaaiag amd Tov OANAUO EYKAipWE LECW TOU AKPOQUTIOU agPLOUOU.
o Mnv agpnvete £Eva QVTIKEIMEVA TTAVW OTOV EEOTTALOUO.
® M1V WTAOKAPETE TIG OTEC AEPIOUOU OTNV TTioW TAEUPA TOU €EOTALGLOU.
o ETTe1d1 LEPOG TNG TTOPTAG EIVAL KATAOKEUAGUEVO A0 YUAAL, TIPETIEL va To XElpileaTe
TIPOOEKTIKAL.
® ATToTpEYTE TO KPUO VEPO ATTO TO VA (PTAVEL 0T {E0TH YUAALVN ETTLPAVELAL.
® MV aKOUUTTATE 1) TOTTOOETEITE AVTLKEILEVA TNV AvVOoLXTH TOPTA TOU €E0MALGHOU.
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1. Evepyormolnote v mapoyy pevuartog (cuvdéate v omy mnpila).

2. PUBUIOTE TO KOUTTL XpOVOSLAKOITIN 0T O€0T TTOU AVTIOTOLXEL OTNV ETOUUNTY) TLUN
Xpovou.

3. lupiote To Kouprti Oeppootar (éAeyxog Bepokpaciag) otn O€on mTou avtloTolXel oV
emBOuUNT TIUn Bepuokpaaiag. H Auyvia €véelgng Ba mpénel va avaet yia va deiel ot ta
Bepuavtika atolxeia £xouv evepyormoindei. Katd t Aettoupyia, dev ouvigtatal va
puBuioste ™ Beppokpacia oto HEYLOTO, EMELSY), TAPOAO TIOU GTO TEAOC TNG O€pavong, n
TIAPOXY) TAONG O0TO OEPUAVTIKO OTOLXELO OTAUATA, TO OEPUAVTIKO OToLXElO guve)ilel va
Beppaivel My empavela and adpAavela yla KATToLo Xpovo, LEXPL Va TTETEL 1) BepUokpaaia
Tou. Otav gpTtacel 1 pubuLoUEVN Bepokpaacia, o Osppoatatmg Ba evepyormoinBei kat Ba
anevepyomnolnOei avtéuara yia va diatnprost  Bepuokpacia. H Auyvia £véel&ng 6a
avapel kal Oa opnvel.

4. Metd Vv apxLkn B€puavon Kat To af1oLLo TG TPOELSOTTOINTIKNG Auxviag, epluevete 10
A\erttd yua va {eotaBei opolopoppa o E0MALOUOG.

5.'0tav teAelwaoeTe, pubuioTe TOV OEPUOOTATN KAl TOV XPOVOSLAKOTTIN OTO EAAXLOTO KAl
AtoouVSEaTE TOV EEOTTALOLO ATTO TNV TTAPOXN PEVMATOCG.

5. Tuvmpnon Kat Z€pPLg
o [1pLv artd omoLadY)ITIOTE GUVTNPYOY), ATTEVEPYOTTOLN|OTE TO PEUA KAL APT|OTE TOV EEOTTAIOUO
va KpUwaoel g Bepuokpacia dwuatiou.
e KaBapiote Tov €€0MAIOUO PETA amtd KAOE Xpnon.
© XP1NOLUOTTIOLNOTE €Va UYPO, LAAAKO G@QOUYYAPL 1) TTAVL LE NITLA ATTOPPUTTAVTLKA yid va
KAOAPIOETE TNV EMIPAVELA KAL TO OWHA. YTEYVWAOTE TNV EMIPAVELA KAL TO CWHA LETA TOV
Kabaplopo.
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© XpNOLUOTTOINOTE E16IKA KABAPLOTIKA YUaALOU yia va KaBapioeTe To YUaAl Tng mopTag.
MeTd Tov KaBapLopo, OTEYVWOTE TO YUAAL PE €va HaAaKo mavi 1) XapTopavTiAo.

e 'O\a ta eEapmuarta Oa mpérel va TAUOOUV XELPOVAKTIKA KAl VA GTEYVWOOULV ITANPWE.

o Mn kaBapilete moTE ToV €EOMALOUO XPNOLUOTTOLWVTAG AELAVTIKA UAIKA, LETAANIKA
gouyyapla 1) BoUPTOEG, TPUNTWVTAG 1) KOBOVTAG AVTIKEIMEVA, ETIOETIKA Y] ATTOPPUTTAVTLKA
TIOU TIEPLEXOLV XAwpLo, Bevlivn, of€a, ahkdalla 1) SLaAUTEG.

® EAv 0 €E0MMALOOG eV TIPOKELTAL VA AEITOUPYNOEL YLa LEYANO XPOVIKO Sldotnua (Katda
SLApKeLa NUEPWV apyiag, SLakomwy, KAIT.), Oa TIPETEL va artevepyornmotnBel ard v mapoxn
pevpaTocg Kal va kabaplotei S1e€odika.

6. Xuvmpnon kat Emokeun
MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAI H EMIZKEYH OA MPEMEI NA EKTEAOYNTAI ME THN NMAPOXH
PEYMATOZ NAHPQZX ANMOXYNAEAEMENH OETONTAZ TON AIAKOIMTH EIZOAOY 2TH OEXH
"OFF" KAI ATTOXYNAEONTAX TO ®Ix AMO THN MMPIZA.

H pnxavn mpéEmeL va guvInpeital CUMPWVA LE TA KAVOVLIOTIKA £YYPaQa TG XWPAg O7Tou
XPNOLUOTToLETal auT N unxavn. H Aiota Twv epyactwy mmou tapoustaleTal o€ auTo To
EYXELPIOLO €XEL CUMPBOUAEUTIKO XapaKThpa.

Katd ) ouvtnpnaon, eKTENETTE TIG AKOAOUBEG EpyaOieg:

o [IPOYLLATOTIOL|OTE EVINULEPWOT] KAl SOKIUT YVWOEWV TWV KAVOVWVY AEITOUPYIAC TOU
TIPOCWITIKOU TTOU £PYAJETAL LIE TN HUNXAV.

o [1paYLATOTIONOTE EPELVA OTO TIPOCWITIKO TIOU €PYAJETAL LIE T) UNXAVN VLA VA EVTOTTIOETE
U1 XAPAKTNPLOTIKY) AElTOUpYia TG UNXavns.

o EAEyETe TV Katdotaom g UNXAvng OITTLKA.

o EAéyEte yla ekteBelpéva kalwadia.

o EA€yETe T OUVEXELA TNG YPAUMUNG YEIWONG KAL TOU KUKAWHATOG Yelwong ™ idtag mg
pNXavng (artd T oeLyKmpa YEiwong ota MPooBACLa LETANIKA UEPT - N EUTESTON) TIPETEL
va sivat oL meplocotepo artd 0.10hm).

o Jpifre oTaOEPA TIG OPASEG EMTAPWV TTOU PEPOUV PEVUA, ALOONTNPES, PENE/PEUUATOSOTEG,
MIKPOSLAKOTTTEG ATPAALONG, OEPULKT)/PEVUUATIKN TTPOCTACIA KAl AANC OTOLXELO EKTAKTNG
SLAKOTNG, OepUaVTIKA aTolxeia, EapThATA OMMATOG, EMEVOUTELG, OTEPEWTLKA, KIVOUUEVES
HOVASEC TNG uNxavng (dv umapyxouv).

® JUVIOTATAL VA AUTTAIVETE TOUG MEVTETESEG TNG ITOPTAG KADE 6 UNVEG. TuvioTdatal va
Xpnotporoleite ypdoo xalkoU uning Osppokpaciag (raota xahkou).

Edav o e€omALopog mou ouvdEDNKE 0To peva Sev evepyoroleital, EAEYETE TOV EKTAKTO
Beppootatn (Bepuikn poataacia), ToU BPIoKETAL KATW OITO TO ToW KAAUUUA TOU
€€omALopoU. H Bgpikn TTPOOTACIA ATTEVEPYOTTOLEITAL TTATWVTAS TO KOUWTTL aToV 1810 ToV
£KTOKTO Ogppoatarm.

Eav to ouompa OpULkng TpooTaciag Xl evepyoronOsl emavelAnuuéva,
TIPAYUATOTTOINOTE AN PN SlAyVwon Tou €E0MMALOUOU Yla va IPoadlopioeTe TNV alTia TG
gvepyoroinong.
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H pnxavn mpéneL va emokeuAaleTal armo e8IKEUEVO TEXVIKO TIPOCWITLKO.

H al\ayr Tou oxedlaopuoU TG UNXaAvNG amayopeVETal.

Y€ TIEPUTTWOM N KAVOVLIKNG AElTOupYiag TG UNXAvng, SLAQOPETIKNG aITd TNV KAVOVIKT, ivatl
QITOPAITNTO VA AJTOEVEPYOTTIOLOETE TN UNXavn yupilovtag Tov SLakormm e.c0dou ot B€on
OFF 1 artoouvé£ovtag To pLg amo v mpida, Wwrhokdpovrtag my rmpoapaacn vepou (edv
UTIAPXEL) KAL VO ETUKOLVWVTOETE UE TO TUNUA OEPPLG.

AntayopeUETal AUGTNPA N AELTOUPYIA TG UNXAVYG TTOU €ival YVwoTo OTL €ival ENATTWUATIKY).
O NMwAnmg Kat o Kataokeuaomg dev Ba npenet va a&lwvovtal va amo{nUwoouV Yl AUECES
1 €EUHEoEC INULEG TTou Ba pmopouaay va IPokUPouv ard atuxnua 1 Kata ) Asttoupyia
EAATTWHATIKNG UNXAVNG.

7. Metagopa Kat artodnKeuaon. AtaOson
® AUTY| ] UNXQVY| WTOPEL VA LETAPEPDEL LLE OTTOLOVENTOTE TUTTO UETAPOPAS CUMPWVA LIE TLG
ETIKETEG TIPOELSOTTOINONG OTO EUTTOPEVHATOKIBWTLO, KABWGE KAl LLE TOUG KAVOVEG TToU LoXUouV
yla £VaV GUYKEKPLLEVO TPOTTO LETAPOPAS.
o Katd mn OpTWwon KAl LETAPOPA, 1) UNXavn eV MPETEL VA AVATPETETAL KAl va ugiotatatl
KTUTTNATA. METAKIVNOTE TO ELTTOPEVUATOKIBWTLO AITOCTOANG O€ KEKALUEVT) ETTLPAVELQ,
TNPWVTAC TIG artalmoelg "TOP" ag kAion oxL meplagdTepo amno 15%.
o H petapopd mg Unxavng e otdnpodpopo Kal oSIKWGE TIPETTEL VA TTIPAYLATOTOLE(TAL O€
KAELOTA oxnuata.
© META TN HETAPOPA, 1 INXAVY) TIPETTEL VA ELVAL AEITOUPYIKY) Kat afAafn.
e H unxavr pemnel va aroOnKeVETAL 0€ CUOKEVATIA LETAPOPAG O ATTOONKEG TTOU
TIAPEXOLV TTPOCTATia arod TIG EMSPATELG TWV KATAKPTUVIOUMATWY Kal TN Unxavikn BAapn.
® ATTO(UYETE TO KOUVNUA TNG UNXAVNG.
© Mnv artoOnKEVETE TN pnxavn avanoda.

META ™V TEPUATIOMO TG AELTOUPYIAG TNG UNXAVIG, LETA TN ANEN TNG KABopLoHEVNG
Slapkelag {wng o€pPLg, 0 opyaviopog AelToupyiag TPETEL va TNV TTAPASWAOEL OTO ATOUO TTOU
gival umevBuvo yla ) dlabeon.

H pnxavn mpénet va S1atebel cUUPWVA E TOUG YEVIKOUG KAVOVEG YLA TNV enefepyaoia
SEUTEPOYEVWY TTPWTWY UAWV CUUPWVA LLE TOUG KAVOVIGUOUG TNG Xwpag ortou dlatifetal n
pnxavn.
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1. TexHuuecku cneunduKaumum

Mogen HKN-XFT133M
MapameTpu Ha 3axpaHBaHETO 220-240V/50 Hz
MouHocT, kW 2.6
O6eM Ha KamepaTa, L 57
Bpoit HuBa, 6p. 4
TemMnepaTypeH amnanasoH, °C 50-300
Taimep, min 60
PasmMepu Ha TaBuTe/pelueTkmTe, mm 436x315x11
06wy pasmMepun Ha KamMepaTta, mm 455x365x345
061wy pasmepu Ha pypHaTa, mm 595x600x580
Maca, kg 36

MpousBoauTeNAT cu 3ana3Ba NPaBOTO Aa NPOMEHS BbHLUIHUA BUA, U AU3aiiHA HAa MalUMHaTa
c uen nopobpsBaHe Ha HEMHUTE XapaKTEPUCTUKM 6e3 NPOMsAHa Ha TEXHUYECKUTE
cneumdouKaumm.

2. WHcTanupaHe U HacTpoiiKa
® BHuMaHue! MIHcTanMpaHeTo M BbBEXKA,AHETO B eKCMJloaTauus Tpsabsa aa ce uspbpLuBar
OT KBaMOULUPaH U JIMLLEH3UPAH TEXHUUYECKU NEePCOHaN, KaKTO ce U3UCKBA OT
perjiaMeHTUTe Ha CTpaHaTa, KbAETO Ce M3N0J13Ba TOBa 060pyABaHe.
o MpepgynpexaeHue! 3a Bawara 6e3onacHoOCT MalumMHaTa TpsA6Ba aa 6bae 3a3emMeHa.
e YBeperTe ce, Ye HanpeXXeHWeTo Ha MpexXaTa CbOoTBETCTBa Ha paboTHOTO HanpeXKeHue Ha
obopyaBaHeTo, NpoBepeTe MHCTaNaLMATa Ha 3alLMTHUTE YCTPOMCTBA U Ce yBepeTe, Ye Te
CbOTBETCTBAT Ha CbOTBETHUTE HOMMHAJIHU MOLLLHOCTU U XapaKTEPUCTUKM.
e 3aWMTHOTO obopyaBaHe TpsibBa Aa ce HaMuMpa B HenocpeacTBeHa 6M30CT 10
060opyABaHETO UM B E/IEKTPUYECKOTO TabJ10, aKO NOC/IEAHOTO € ANPEKTHO AOCTHIHO.
KOHTaKTbT TPAGBa Aa OTroBaps Ha U3MCKBaHUsATA 32 6€30MacHOCT M a MMa HaAEXAHO
3asemMsaBaHe.
e O6opyaBaHeTo TpsAGBa [la Ce UHCTa/IMPa Ha OrHeYNopHa NOBbPXHOCT.
e O6opyaBaHeTo TPsAGBa [la Ce MHCTA/IMPa B MOMELLLEHUE C NPUHYAUTENHA BEHTUNALMS.
¢ Enektpuyeckarta MHcTanauus Tpsibea fla CbOTBETCTBA Ha HOMMUHA/IHATa MOLLHOCT Ha
obopyaBaHeTo. HeCbOTBETCTBUETO MOXKE Aa A0BEAE A0 NOoXKap.
¢ [lo BpeMe Ha TpaHCMopTUPaHE Ha Ypea MOXKe 1@ Bb3HUKHE pa3xsabBaHe Ha KpenexHuTe
€/1eMEHTU Ha KOMMOHEHTUTE, eNIEKTPUYECKMUTE BPb3KN U NOABUXKHUTE MEXaHU3MMU, 3aTOBa Te
Tpsa6Ba Aa 6bAaT NpoBEepPeHU Npean NbPBOTO NyCKaHe.
e He ponyckaiTte KabenbT Aa ce NocTaBs Mexay npeamMeTn U mebenn, Kouto Morart aa
YNPaXKHSAT HAaTUCK M Ala NOBPEAT 3axpaHBallns Kaben. He orbBaiTe 1 He 3anauTante
kabena.
e He 13n0s13BaiTe GUTOBU YA B/HKUTENN 33 CBbP3BaHE Ha MallMHATa.
e HenpaBunaHOTO okabensaBaHe UM HEU3MPABHOCTTA Ha Lilencena/KoHTaKTa Moxe Ja Joseje
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[0 rnoxap.

e ObopyaBaHeTo TpsibBa Aa ce MHCTa/IMpa Ha CTabuJIHa HEX/Tb3ralla ce XOpM30oHTaIHa
OCHOBa Ha pa3cTosHMe OT Han-Manko 100 mm OT BCAAKAKBM CTEHU, paMnu, CTbMana u Apyro
obopyapaHe. ObopyaBaHeTo He TpsibBa Aa ce MHcTanupa 61130 A0 MUBKU U MUBKOBU
6/10KOBE UK APYro TOMJIMHHO o6opyaBaHe.

e BoslocHabasiBaHeTO TpsAGBa Aa Ce CBbPXKE Ype3 OTAE/IHA JIMHUS C UHCTaIMpaH CnupaTesieH
BEHTUN Ype3 pe3boBaTta Bpb3Ka Ha ¢pypHaTa C AnaMeTbp %". HansaraHeTo Ha BojaTa Ha BXxoja
Tps6Ba ga e ot 1.5 oo 5 bar.

o [IpeMaxHeTe BCMYKM ONaKOBbYHWU MaTepuanu, IMCTOBKK, HAaMIOHOBM TOPOUYKM U Ap. OT
NOBBPXHOCTTA HA roTBapcKara neyka, caef ToBa NovyMcTeTe roTBapckaTta neyka B
cboTBeTCTBUE C pa3gen "Mogapbikka n cepems” npedm nbpeaTta ynoTpeba Ha NpoayKTa.

o [TpM NbpBOTO NyCKaHe HacTpoiTe TepmMocTaTta Ha 200 °C u TaiiMepa Ha 30 MUHYTU. Tasu
npoueaypa e npeMaxHe BCKaKBU HEXeJTaHU MUPU3MK, KOUTO MoraT ga 6baaT NpuiYnHEHN
OT Ha/IMYMETO HA CbeAUHEHUS OT NMOKPUTUETO Ha HarpeBaTesIHUTE eIEMEHTU, KOUTO
3awmMTaBaT 060pyABaHETO OT BbHLUHATA Cpefia MO BPEME Ha TPaHCMOPTMPaHE U CbXpaHEeHMe.
Mo BpeMe Ha Ta3u nNpoueaypa MOXe Aa ce NosiBU AUM U MUPUC Ha rOTBapCKaTa NOBbPXHOCT.
e HMKora He JonycKainTe NepcoHasl, KOMTO He e 3aMo3HaT C TOBa PbKOBOACTBO U He € 0byyeH
no BbNpocuTe 3a 6e3oMnacHoCT, Aa paboTn ¢ 060pyABaHETO, ThiA KaTo TOBa MOXe [ia AoBeje
[0 TPaBMU WU CMBPT.

e B3emMeTe MepKM 3a 3allmTa Ha 060pyiBAHETO OT AbXK/A U BAara.

3. MEPKU 3A BE3OMACHOCT
e BHMmMaHue! ToBa 060pyaBaHe MOXKe fa ce U3MO0JI3Ba CaMo C/le, NPoYUTaHe Ha ToBa
PBLKOBOACTBO 32 €KCrJjoaTaums U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaXKa no 6e3onacHocT.
o [0 BpeMe Ha MHCTa/IMpaHe, NMOArOTOBKA 3a eKCrioaTaums, NOAPbKKa U PEMOHT, OCBEH
CrMasBaHeTo Ha U3MCKBAHUATA 32 6E€30MaCHOCT, U3/I0XKEHU B TOBA PbKOBOZACTBO, €
Heo6Xx04MMO CTPUKTHO CMa3BaHe Ha KoJeKca 3a 6e30mnacHOCT, NpaBuiaTa 3a
NPOTMBOMOXapHa 6e30MacHOCT U CaHUTapHUTE pasnopenbu B CbOTBETCTBUE C PErSlaMeHTUTe
Ha CTpaHaTa, KbJIETO Ce eKCrnioaTMpa To3u arperar.
o [IpbXKTe MalUMHaTa ganey oT Jocera Ha Aeua.
e He ocTaBsiiTe MalUMHaTa BK/IOYeHa 6e3 Haa30p.
e He f0KOCBaiiTe HarpsATaTa NOBbpXNOst ¢ roau pbue n KUTKK! ToBa Lwe NPUYUHU
usrapsaHua! bbaete BHUMATEIHM U U3NOI3BATE 3aLMTHU PbKABULM, 3a Aa u3berHerte
n3rapsiHms.
e He abpxKeTe 3anafuMMm NpeiMeTH B HeMocpeacTBeHa 6/IM30CT 40 MallUHaTa.
e o BpeMe Ha cbXpaHeHWe Ha MallMHaTa TeMrnepaTypaTa Ha OKoJIHaTa cpeja Tpsabea Aa e
nopg 45°C, Bna)kHOCTTa He TpsibBa fAa npeBuaBa 85%.
o KoraTo He ce 13no/i3Ba Wiamn ce U3nosi3ea B HE6NAronpuATHU METEOPOIOTMYHN YCJIOBUS,
U3KNOYETE MalUMHaTa OT 3aXpaHBaHETO, 3a Aa NPefoTBPaTUTE 3/TOMOYKU.
e CTporo e 3abpaHeHO M3MMBAHETO Ha MallMHaTa C OTKPUT U3TOYHMK Ha Boja. HecnassaHeTo
Ha TOBa NpaBW/IO MOXKe Aa A0oBeje A0 NoBpeaa Ha 060pyABaHETO U eBEHTYA/IHO daTasiHK
TpaBMU. He gonycKaiTe BoAa Aa nonagHe Ha KOHTaKTa M NPeBK/oYBaTENS.
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e 3a6paHeHo e U3MMBaHE Ha NMOBbPXHOCTUTE HAa MaLLMHATA, AOKATO Te Ca BCE OLE ropeLly.
M3yakaiTte ga ce oxnagst.

o Mpean nsmMmBaHe, peMOHTUPaHE WM NPeMeCTBaHe Ha MalllMHaTa MbPBO M3BaAeTe
LLencena oT KOHTaKTa.

e AKo 3abene)xuTe NoBpeaa Ha 3axpaHBallmsa Kaben, 3aMeHeTe ro HesabaBHo. B npoTneeH
cny4ait MoXKe Aa goBeje A0 TOKOB yAap WM noxap.

e He gokocBaiiTe 3axpaHBallMs Kaben ¢ MOKpU pble, B NPOTUBEH C/lydait MOXe A3 NPUYMHU
TOKOB yAap.

¢ MoaapbKKa UM PEMOHT Ce pa3pelliaBa caMo CNeS, U3K/loUBaHE Ha MalliMHaTa oT
3axpaHBaHeTo.

e He goKocBaiTe NpeBKAKYBaTENA UAN LLLEMNCeNa C MOKPU pbLie.

e He MecTeTe MaluMHaTa No BpeMe Ha HelHaTa paborTa.

e [pu M3KNKOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHarM XxBaHeTe Liencena.

e MallKnHaTa He e npefiHa3Ha4YeHa 3a U3MOoN3BaHe OT Aela, NLLA C HaManeHU GU3UYECKH,
YMCTBEHW UM NCUXUYECKM CMTOCOBHOCTM, KaKTO U OT nLa 6€3 ONUT M CbOTBETHM 3HaAHMS.
M3Kto4eHMe ce fonycKa B Clyyalt Ha MpoBepKa MM MHCTPYKTaXK OT INLLE, OTFTOBOPHO 3a
TAxHaTa 6e3onmacHocCT.

EkcnnoaTtauusaTa ce 3abpaHsBa:

* B C/ly4yall Ha HenpaBW/HA paboTa Ha MallMHaTa;
* Npu NoBpeaa Uan nNajaHe;

* NMpu NOBpeAEeH 3axpaHBall, Kaben uau wencen.

4. MMpouepypa 3a pabora
e ToBa 060opyBaHe e NpeaHa3Ha4YeHo 3a TOM/IMHHA 06paboTKa Ha XpaHW.
e TeMnepaTtypaTa Ha o6opyaBaHeTo e peryanpyeMa mexay 0 u 300°C. MpenopbymTenHaTta
MaKcMMasiHa paboTHa Temnepatypa e 220~230°C. MHorokpaTHOTO NpeBuMLIaBaHe Ha
paboTHaTa TemMnepaTypa e aoseje A0 6bp3 0TKa3 Ha HarpeBaTeIHUTE €/IEMEHTU.
EkcnnoaTtaumsta Ha obopyaBaHeTo nNpu TeMnepatypu Hag, 250 °C ce npenopbyBa caMo 3a
KPaTKOCPOUYHU MPOLLECHM Onepauuun.
o [1pn n3nonsBaHe Ha GyHKUMATA "BNpbCKBaHE HA BoAa B paboTHaTa KaMepa' He HaTUCKalTe
6yTOHa noBeye OT 5 CEKYHAM HaBeAHDBX. Mexay BNPbCKBaHMATA HA BOAA B KaMepaTa Tpsabea
[1a Ma NoHe 5 MUHYTH, 3a Ja MOXKe 060pyABAHETO Aa OTCTPAHWU U3ANULLHATA BAara ot
KaMepaTa HaBpeMe 4pes3 BeHTUIaUMOHHaTa Ato3a.
e He ocTaBanTe 4yam npeaMeTn Bbpxy o6opyaBaHeTo.
e He 610KMpaiiTe 0TBOpUTE 3a Bb3AyLLIHA BEHTUAALMA OT 334HaTa CTpaHa Ha obopypaBaHeTo.
e TbiA KaTo YacT OT BpaTaTa € HanpaBeHa OT CTBbKJIO0, TS TPA6BA Aa ce 60paBU BHUMATESHO.
o [IpepoTBparTeTe NONaAaHETO Ha CTYA,EHA BOAA BbPXY ropellaTta CTbK/1IeHa MOBbPXHOCT.
o Hukora He ce o6asraitte U He NocTaBsATe NpeAMeTH BbpPXy OTBOpPEHaTa BpaTa Ha
ob6opyaBaHeTo.
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1. Bk/itoyeTe 3axpaHBaHeTo (BK/HOYETE O B KOHTAKTa).

2. Hactpoiite Kon4yeTo Ha TaiMepa B NO3uMLUs, CbOTBETCTBALLA Ha XXelaHaTa CTOMHOCT Ha
BpeMeTO.

3. 3aBbpTeTe KONYeTo Ha TepMocTaTa (KOHTPO Ha TeMnepaTtypaTta) B No3uums,
CbOTBETCTBALLA HA YXeJlaHaTa CTOMHOCT Ha TeMrnepaTypaTa. CBETIMHHUAT MHAMKATOp TpsibBa
[a CBETHe, 3a [la NOKaXke, Ye HarpeBaTe/IHUTE e/IEMEHTU ca BKAtoYeHM. o BpeMe Ha paboTa
He ce npenopbYBa Aa ce HaCTpou TeMnepaTypaTa Ha MaKCMMYM, Tbi KaTo, BbMPEKK Ye B
Kpas Ha HarpsiBaHeTo Crnmnpa 3axpaHBaHETO Ha HarpeBaTe/IHUSA eNIEMEHT, HarpPeBaTe/IHUAT
€/leMeHT NPoAb/IXKaBa [a Harpsia MOBbPXHOCTTA MO UHEPLIUS U3BECTHO BpEME, A,OKaTO
TemMnepatypaTta My cnagHe. KoraTo ce loCTUrHe 3ajaJieHaTa TeMrepaTtypa, TEpMoCTaTbT
ABTOMATUYHO LLIE U3KJ/IKOYM U BKJIHOUM 3aXPaHBaHETO 3a NOAAbpP)KaHe Ha TeMnepaTtyparta.
CBETIMHHUAT MHAMKATOP LLLE CBETHE U LLLE YyracHe.

4. Cnep, NbpBOHaAYa/IHOTO HarpsiBaHe M U3KJIOYBAHE Ha NpeaynpeauTenHaTa 1amna,
n3yakante 10 MMHYTM 32 paBHOMEPHO 3arpsiBaHe Ha 060pyaBaHeTo.

5. Cnep, 3aBbplUBaHe HaCTPoOMTe TepMOCTaTa U TaliMepa Ha MUHUMYM U U3KJIloYeTe
obopyaBaHETO OT 3aXpaHBaHETO.

5. MopappbKKa u o6cny)KBaHe
o [peaum KaKBaToO U a € NOAAPBXKKA, U3KJIKOUETe 3aXxpaHBaHETO U OcTaBeTe 060pyBaHETO
[a ce oxnaan Ao CTaliHa TeMnepaTypa.
o MouncTtBanTe obopyaBaHeTo cnef, BCsiKa ynotpeba.
e 13non3BanTe BAaXHa, MeKa 6a nam Kbpra ¢ MeKM NpenapaTtu 3a NOYUCTBAHE Ha
NMOBBPXHOCTTA U Kopnyca. MNoacyweTre NOBbPXHOCTTA M KOpMyca cnen, NoYncTBaHe.
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e I3nosi3BaiTe cneumanHu npenapaTu 3a NoYMCTBaHE Ha CTHKJIO 33 MOYUCTBAHE HA CTHKJIOTO
Ha BpaTaTa. Cne noYyncTBaHe NnoAcyLleTe CTbKA0TO C MEKa Kbpra Min KbpPrinuka.

e Bcuukm akcecoapu Tps6bBa a ce MUSIT PbYHO U [1a ce U36bPCBAT HaMbJIHO CYXM.

e HuKora He nouncTBaiTe o6opyaBaHeTo ¢ abpasMBHU MaTepuann, MeTaaHu Mb6u nm
YETKM, NPOBOXKAALUM U PENKELLM NPEAMETU, arPECUBHU WM CbAbPXKALLM XJI0P NpenapaTw,
6EH3UH, KUCENIMHU, OCHOBU U/IN Pa3TBOPUTENIN.

e AKO 060pYABaHETO HAMA Aa PaboTu AbIro Bpeme (Mo BpeMe Ha NMOYMBHM AHU, NPA3HULM U
[p.), To TpsBBa Aa Ce U3K/UM OT 3aXPaHBAHETO U Aa Ce NMOYUCTM CTapaTesiHo.

6. TMoappbXKKa U peMOHT
BHUMAHME: NOAOPBXXKATA N PEMOHTBT TPABBA A CE U3BBLPLLUBAT MNPU HAMBJIHO
MN3KTKOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NOCTABAHE HA BXOOHWA NPEBK/IKOYBATEN B NO3ULINA
"OFF" N U3BAXXOAHE HA LLIEMCENIA OT KOHTAKTA.

MalunHaTta TpsibBa Aa ce NoAAbpyKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE AOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbAEeTo Ce U3M0/13Ba Ta3u MawmHa. CNUCHKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeH B TOBa
PBbKOBO/CTBO, € C MPENOPBYUTENIEH XapaKTep.

Mo BpeMe Ha NoaApbKKaTa U3BbPLUETE CAEAHUTE paboTu:

o [IpoBefieTe MHCTPYKTaXK M TECT Ha 3HaHUSTA 3a NpaBuM/iaTa 3a paboTa Ha nepcoHana,
pabortely c MalIMHaTA.

e [poBefieTe Npoy4YBaHe Ha NepcoHana, paboTell, ¢ MallMHaTa, 3a Ja uaeHTMbuUMpaTe
HexapakTepHa paboTa Ha MallMHaTa.

¢ [IpoBepeTe BU3yaJIHO CbCTOSIHUETO Ha MalUMHaTAa.

¢ [IpoBepeTe 3a OrosIeHN NPOBOAHULM.

o [IpoBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMUTEIHATA JIMHUS U 3a3eMUTEIHATA BEpPUra Ha
camara MalumnHa (oT 3a3eMuTesIHaTa CTAra A0 AOCTbMNHUTE METAJIHM YacTU - UMNEAAHCHT
Tps6Ba fa 6bae He noseyve or 0.10hm).

® 3aTerHete 3paBO TOKOMNPOBOAALLMTE KOHTAKTHU rPYMn, CEH30pUTE,
penetaTta/KoHTaKTopuTe, 6JIOKMPALLUTE MUKPOMPEBK/IOYBATENN, TEPMUYHATA/TOKOBA
3almMTa U APYrn eIEMEHTU 3a aBapMIMHO U3KJ/IHOUYBAHE, HarpeBaTe/IHUTE €/IEMEHTH,
CUrHanHUTE GUTUHIU, OBINLLOBKUTE, KPENEKHUTE €/IEMEHTU, MOABUKHUTE Bb3/IN Ha
MalumHaTa (ako MMa TakuBa).

¢ [penopbyBa ce cMa3BaHETO Ha MaHTUTE Ha BpaTaTa Ha BCeKU 6 MeceLa. MNpenopbyBa ce
M3MO0I3BaHETO Ha BUCOKOTEMMepaTypHa MefiHa rpec (MegHa nacra).

AKo 060pyABaHETO, CBbP3aHO KbM 3aXpaHBaHETO, He Ce BKJ/IOYBA, NPOBEPETE aBapUNHUSA
TepMocTaT (TepMUYHa 3aLMTa), KOMTO ce HaMmpa MNoj, 3a4HNs Kanak Ha 060pyaBaHEeTo.
TepMuMyHaTa 3alMTa Ce feaKTMBMpa Ype3 HaTUCKaHe Ha BYTOHA Ha caMus aBapUMHKA
TepMocTar.

AKO cucTeMaTa 3a TEpMUYHa 3alliMTa Ce e 3aJeicTBasa MHOTOKPaTHO, M3BbPLUETE MbJiHA
[MarHocTMKa Ha 06opyABaHETO 3a onpeaenisiHe Ha NMPUYMHATA 3a 3a4eMCTBAHETO.
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MalumHaTta TpsbBa Aa ce peMOHTUPA OT KBaAUbULMpPaH TEXHUYECKU NEPCOHa.

3abpaHeHo e f1a ce NPOMEHS KOHCTPYKUMSATA Ha MallMHaTa.

B cniiyyalt Ha HeHopMasiHa paboTa Ha MallMHaTa, pa3/iMiyHa OT HopMaJsHaTa, € Heo6XxoaAMMOo
[a ce 06e3TOKOBa MalliMHaTa Ype3 NoCTaBsAHE Ha BXOAHWS NpeBKatouBaten B nosnums OFF
WA U3BaXKJaHE Ha LLiencena oT KOHTaKTa, 610KMpaHe AocTbMa Ha Boja (ako MMa TakbB) U a
Ce CBbpPXKeTe CbC CEPBU3HUSA OTAE.

Ctporo ce 3abpaHsBa eKkcnjioaTaumsaTa Ha MalliMHa, 3a KOATO € U3BECTHO, Ye e aedeKTHa.
MpopaBaybT U MNponsBoaUTENST HAIMA Aa 6bAAT NOMCKAHW Aa KOMMEHCMPaT NPeKn Uam
HEMpPEeKK LLEeTU, KOUTO B1Xa MOIIM Aa Bb3HUKHAT OT MHUMAEHT UK NPU eKcnioaTaums Ha
nedeKkTHa MallnHa.

7. TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue. N3xBbpisiHe
e Tasy MallMHa MOXe Aa ce TPaHCMOPTMPA C BCIKAKBbB BUJ TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTeNHUTe eTMKETU Ha KOHTEMHEepPa, KaKTo 1 C NpaBuaaTa B Cu/la 3a onpegesieH
HA4YMH Ha TpaHCMopT.
e [1o BpeMe Ha ToBapeHe 1 TpaHCNopTUpPaHe MallmnHaTa He TpsbBa Aa ce o6pblia 1 Aa ce
noanara Ha yaapu. [iBuxeTe TpaHCNOPTHUA KOHTEMHEpP MO HAK/IOHEHA NOBBPXHOCT,
cnasBaiiku nsmckeaHmata "TOP" npu Hak/IOH He noseye oT 15%.
e TpaHCNOPTUPAHETO HA MaLUMHATa MO XEeNe30NbTEH M LWOCEeEH TpaHCNOPT Tps6Ba ga ce
M3BbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
¢ Cnep, TpaHCNopTUpaHe MalumMHaTa TpsabBa Aa 6bae yHKUMOHaNHA U HenoBpeaeHa.
e MawunHaTa TpsibBa fa ce CbxpaHABa B TPAHCMOPTHA OMaKOBKa B CK1a0Be, KOUTO
OCUrypABaT 3aLLMUTA CpeLLy Bb3AENCTBUMETO HA BaJIEXKM U MeXaHUYHU NOBpeaU.
o N36srealiTe paskial,aHeTo Ha MalLMHaTa.
e He cbxpaHsBaliTe MalwmHaTa c rnasarta Hagony.

Cnep npeKkpaTsaBaHe Ha ekcrioaTaumMsaTa Ha MallMHaTa, cnej, U3TMYaHe Ha yCTaHOBEHUS
€KCrJIoaTalMOoHEH CPOK, eKC/IoaTMpaLlaTa opraHusauus Tpsabea ga A npefaje Ha nLETo,
OTrOBOPHO 33 U3XBBPJISHETO.

MalumHaTa TpsibBa Aa ce U3XBBbPJS cropes, obLmTe NpaBuaa 3a NpepaboTka Ha BTOPUYHM
CYPOBMHM B CbOTBETCTBME C pa3nopendmuTe Ha CTpaHaTa, KbAETO MalLMHATA Ce U3XBBbPS.
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1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-XFT133M
MreZni parametri 220-240V/50 Hz
Snaga, kW 2.6
Kapacitet komore, L 57
Broj nivoa, kom. 4
Temperaturni opseg, °C 50-300
Tajmer, min 60
Dimenzije pladnjeva/rostilja, mm 436x315x11
Ukupne dimenzije komore, mm 455x365x345
Ukupne dimenzije rerne, mm 595x600x580
Masa, kg 36

Proizvodac zadrZava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instaliranje i podesavanje
e Paznja! Instaliranje i pustanje u rad treba da obavi odgovarajuce kvalifikovano i
licencirano tehnicko osoblje u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova oprema koristi.
e Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu opreme, proverite instalaciju
zastitnih uredaja i uverite se da odgovaraju odgovaraju¢im ocenama snage i karakteristika.
e Zastitna oprema treba da bude locirana u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom
ormanu ako je ovaj direktno pristupacan. Uti¢nica mora da ispunjava bezbednosne zahteve i
da ima pouzdanu uzemljenu vezu.
e Opremu treba instalirati na vatrostalnu povrsinu.
e Opremu treba instalirati u prostoriji sa prinudnim provetravanjem.
o Elektri¢ne instalacije treba da odgovaraju ocenjenoj snazi opreme. Neuskladenost moze
rezultovati pozarom.
e Tokom transporta jedinice moZe doci do labavljenja elemenata za pri¢vr§¢avanje
komponenti, elektri¢nih veza i pokretnih mehanizama, tako da ih treba proveriti pre prvog
pokretanja.
¢ Ne dozvolite da se kabl postavi izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti mrezni kabl. Ne savijajte niti zapetljavajte kabl.
o Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
¢ Neispravno okabliranje ili kvar utikaca/uti¢nice moZe rezultovati poZarom.
e Opremu treba instalirati na stabilnu, neprokliznu horizontalnu osnovu na rastojanju od
najmanje 100 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenika i druge opreme. Opremu ne treba
instalirati u blizini sudopera i jedinica za pranje ili druge termalne opreme.
¢ Dovod vode treba povezati preko zasebne linije sa instaliranim zapornim ventilom preko
navojne veze armature rerne precnika %". Pritisak vode na ulazu treba da bude 1.5 do 5 bar.
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¢ Uklonite sve ambalazne materijale, letke, plasti¢ne kese, itd., sa povrsine rerne, zatim
ocistite rernu u skladu sa odeljkom "OdrZavanje i servis" pre prve upotrebe proizvoda.

e Pri prvom pokretanju, postavite termostat na 200 °C a tajmer na 30 minuta. Ova procedura
¢e ukloniti sve neZeljene mirise koji mogu biti izazvani prisustvom jedinjenja premaza grejnih
elemenata koji stite opremu od spoljasnje sredine tokom transporta i skladistenja. Tokom
ove procedure, dim i miris mogu se pojaviti na povrsini za kuvanje.

¢ Nikada ne dozvoljavajte bilo kom osoblju koje nije upoznato sa ovim priruc¢nikom i koje nije
odgovarajuce instruirano o bezbednosnim pitanjima da rukuje opremom, jer to moze dovesti
do povrede ili smrti.

e Preduzmi mere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. MERE BEZBEDNOSTI
e PaZnja! Ovom opremom moZze se rukovati samo nakon citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska kroz instrukciju o bezbednosti.
e Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored pridrZavanja
bezbednosnih zahteva navedenih u ovom priruc¢niku, neophodno je strogo se pridrzavati
bezbednosnog kodeksa, protivpozarnih i sanitarnih propisa u skladu sa propisima zemlje u
kojoj se ova jedinica koristi.
e Drzite masinu van dosega dece.
¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
o Ne dodirujte zagrejanu povrsinu golim rukama i zglobovima! To ¢e izazvati opekotine!
Budite oprezni i koristite zastitne rukavice da izbegnete opekotine.
e Ne drZite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
e Tokom skladistenja masine, temperatura okruZenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 85%.
e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite masinu iz izvora
napajanja da sprecite nesrece.
e Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze rezultovati oste¢enjem opreme i moguce smrtnom povredom. Ne dozvolite da voda
dode na utic¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine masine kada su jo$ uvek vruce. Sacekajte da se ohlade.
e Pre pranja, popravljanja ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.
¢ Ako primetite oste¢enje mreznog kabla, zamenite ga odmah. U suprotnom, moze doci do
strujnog udara ili pozara.
e Ne dodirujte mrezni kabl vlaznim rukama, inace moze dodi do strujnog udara.
e Odrzavanije ili popravka je dozvoljena samo nakon iskljucivanja masine iz izvora napajanja.
o Ne dodirujte prekidac ili utika¢ vlaznim rukama.
o Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
o Prilikom isklju¢ivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek hvatajte utikac.
e Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, lica sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao ni od strane lica bez iskustva i odgovarajuéih znanja.
Izuzetak je dozvoljen u sluc¢aju nadzora ili instrukcije od strane lica odgovornog za njihovu

62



bezbednost.

Rad je zabranjen:

¢ u slucaju neispravnog rada masine;

¢ ako je ostecéenaiili ispustena;

« ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. Procedurarada
e Ova oprema je dizajnirana za termicku obradu hrane.

SR

e Temperatura opreme se moze podesiti izmedu 0 i 300°C. Preporucena maksimalna radna
temperatura je 220~230°C. Ponovni prelazak radne temperature ¢e dovesti do brzog kvara

grejnih elemenata. Rad opreme na temperaturama iznad 250 °C se preporucuje samo za
kratkoro¢ne procesne operacije.

¢ Kada koristite funkciju "ubrizgavanje vode u radnu komoru", ne pritiskajte dugme vise od 5

sekundi u isto vreme. Treba da prode najmanje 5 minuta izmedu ubrizgavanja vode u
komoru tako da oprema moZe blagovremeno da ukloni visak vlage iz komore kroz
ventilacijski nastavak.

¢ Ne ostavljajte strane predmete na vrhu opreme.

¢ Ne blokirajte otvore za ventilaciju na zadnjoj strani opreme.

e Posto je deo vrata napravljen od stakla, treba se pazljivo rukovati njim.

o Sprecite da hladna voda dode na vrucu staklenu povrsinu.

o Nikada se ne naslanjajte niti stavljajte predmete na otvorena vrata opreme.

===
1. Rucka E )
2. Vodice
3. Ventilator 21 b |
4, Tajmer o /ﬁ%\
5. Indikator napajanja L m >, \\N o
6. Dugme za ubrizgavanje vodeu 3 lf{g‘“’g%%
komoru \%&%@g%ﬂw
7. Indikator grejanja P %ﬁ :
8. Kontrola temperature L K'E/ )
9. Noge
@3 o o
| | | ~
| —
| | T
5 6 7 8 9
1. Ukljucite napajanje (ukljucite u struju).

N

. Postavite dugme tajmera na poziciju koja odgovara Zeljenoj vrednosti vremena.
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3. Okrenite dugme termostata (kontrola temperature) na poziciju koja odgovara Zeljenoj
vrednosti temperature. Svetlosni indikator treba da se upali da pokaZe da su grejni elementi
ukljuceni. Tokom rada, ne preporucuje se podesavanje temperature na maksimum, jer, iako
se na kraju grejanja prekida dovod napona grejalici, grejni element nastavlja da greje
povrsinu po inerciji neko vreme, dok mu temperatura ne opadne. Kada se dostigne podesena
temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje da odrzi temperaturu.
Svetlosni indikator ¢ée se paliti i gasiti.

4. Nakon pocetnog zagrevanja i gasenja lampice upozorenja, sacekajte 10 minuta da se
oprema ravnomerno zagreje.

5. Kada zavrsite, postavite termostat i tajmer na minimum i iskljucite opremu iz napajanja.

5. OdrZavanje i servis
¢ Pre bilo kakvog odrZavanja, iskljucite napajanje i ostavite da se oprema ohladi na sobnu
temperaturu.
e Ocistite opremu nakon svake upotrebe.
o Koristite vlaznu, meku sunder ili krpu sa blagim deterdZentima za ¢is¢enje povrsine i
kucista. Obrisi nasuve povrsinu i kuciste nakon cisc¢enja.
o Koristite specijalne sredstva za ¢iséenje stakla za ¢iséenje stakla na vratima. Nakon ¢is¢enja,
obrisite staklo nasuve mekom krpom ili maramicom.
e Sav pribor treba ru¢no oprati i potpuno obrisati nasuve.
¢ Nikada ne Cistite opremu abrazivnim materijalima, metalnim sunderima ili ¢etkama,
bockavim ili secivim predmetima, agresivnim ili deterdZentima koji sadrze hlor, benzinom,
kiselinama, alkalijama ili rastvaracima.
e Ako oprema nece biti koris¢ena duZi vremenski period (tokom dana odmora, praznika, itd.),
treba je iskljuciti iz napajanja i temeljno ocistiti.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA TREBA DA SE OBAVLJA SA POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLJANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POZICIJU "OFF" | ISKLJUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora da se odrzZava u skladu sa propisima zemlje u kojoj se koristi ova masina. Lista
radova predstavljena u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrZavanja, obavite sledecée radove:

e Sprovedite briefing i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

¢ Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristi¢can rad
masine.

e Proverite stanje masine vizuelno.

e Proverite da li ima otkrivenih Zica.

e Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova - impedansa ne sme biti ve¢a od 0.10hm).
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o Cvrsto zategnite grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno isklju¢ivanje, grejne
elemente, signalne fitinge, obloge, elemente za pri¢vricivanje, pokretne delove masine (ako
ihima).

e Preporucuje se podmazivanje Sarki na vratima svakih 6 meseci. Preporucuje se koris¢enje
visokotemperaturne bakarne masti (bakarna pasta).

Ako se oprema priklju¢ena na napajanje ne ukljucuje, proverite hitni termostat (termicka
zastita), koji se nalazi ispod zadnjeg poklopca opreme. Termicka zastita se deaktivira
pritiskom na dugme na samom hitnom termostatu.

Ako se sistem termicke zastite ponovio viSe puta, obavite kompletnu dijagnozu opreme da
odredite uzrok okidanja.

Masinu moraju popraviti kvalifikovano tehni¢ko osoblje.

Izmena dizajna masine je zabranjena.

U slu¢aju nenormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je de-energisati

masinu okretanjem ulaznog prekidaca u poziciju OFF ili iskljucivanjem utikaca iz uti¢nice,
blokiranjem pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odsek.

Striktno je zabranjeno upravljati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se neée traziti nadoknada direktne ili indirektne stete koja bi

mogla nastati usled nezgode ili prilikom rada neispravne masine.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ova masina moZe da se transportuje bilo kojim vidom transporta u skladu sa oznakama
upozorenja na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaze za odredeni vid transporta.
e Tokom utovara i transporta, masina ne sme da se prevrne i izlaZze udarima. Pomerite
kontejner za transport na nagnutoj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pod nagibom ne vise
od 15%.
e Transport masine Zeleznicom i drumom mora da se obavlja u pokrivenim vozilima.
e Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
e Masina mora da se ¢uva u transportnoj ambalazi u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
o Izbegavajte tresanje masine.
e Ne skladistite masinu naopako.

Nakon zavrsetka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, organizacija koja je
koristi mora je predati osobi odgovornoj za odlaganje.

Masina mora da se odlaze prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovih materijala
u skladu sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.

65



HR

1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-XFT133M
MreZni parametri 220-240V/50 Hz
Snaga, kW 2.6
Kapacitet komore, L 57
Broj razina, kom. 4
Temperaturni raspon, °C 50-300
Timer, min 60
Dimenzije tepsija/reSetki, mm 436x315x11
Ukupne dimenzije komore, mm 455x365x345
Ukupne dimenzije pe¢nice, mm 595x600x580
Masa, kg 36

Proizvodac zadrZava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i pokretanje
e Pozor! Instalaciju i pustanje u pogon treba provoditi odgovarajuce kvalificirano i
licencirano tehnicko osoblje u skladu s propisima zemlje u kojoj se ova oprema koristi.
e Upozorenje! Za vasu sigurnost, stroj treba biti uzemljen.
¢ Provjerite da mrezni napon odgovara radnom naponu opreme, provjerite instalaciju
zastitnih uredaja i uvjerite se da su u skladu s odgovarajuéim vrijednostima snage i
karakteristika.
e Zastitna oprema treba biti smjeStena u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom ormaru
ako je ovaj direktno dostupan. Uti¢nica mora zadovoljavati sigurnosne zahtjeve i imati
pouzdanu uzemnu vezu.
e Oprema treba biti instalirana na vatrostalnu povrsinu.
e Oprema treba biti instalirana u prostoriji s prisilnim ventiliranjem.
e Elektricno ozicenje treba biti u skladu s nominalnom snagom opreme. Neuskladenost moze
rezultirati poZzarom.
¢ Tijekom transporta jedinice moZe doci do popustanja uévrscivaca komponenti, elektri¢nih
veza i pokretnih mehanizama, zato ih treba provjeriti prije prvog pokretanja.
¢ Ne dopustite da se kabel postavlja izmedu objekata i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti mrezZni kabel. Ne savijajte niti zapetljajte kabel.
o Ne koristite ku¢ne produzne kabele za prikljucivanje stroja.
¢ Neispravno oZi¢enje ili kvar utikac¢a/uti¢nice mogu rezultirati pozarom.
e Oprema treba biti instalirana na stabilnu protukliznu vodoravnu podlogu na udaljenosti od
najmanje 100 mm od bilo kakvih zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Oprema se ne
smije instalirati blizu sudopera i slivnika ili druge toplinske opreme.
¢ Vodoopskrba treba biti priklju¢ena kroz zasebnu liniju s ugradenim zapornim ventilom kroz
navojnu vezu prikljucka pecnice promjera %". Tlak vode na ulazu treba biti 1.5 do 5 bara.
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¢ Uklonite sve ambalazne materijale, letke, plasti¢ne vrecice itd. s povrsine pecnice, zatim
ocistite pecnicu u skladu s odjeljkom "OdrZavanje i servis" prije prve upotrebe proizvoda.

e Pri prvom pokretanju postavite termostat na 200 °C i timer na 30 minuta. Ovaj postupak ¢e
ukloniti neZeljene mirise koji mogu nastati prisutnosti spojeva premaza grijacih elemenata
koji stite opremu od vanjskog okruzenja tijekom transporta i skladistenja. Tijekom ovog
postupka moze se pojaviti dim i miris na povrsini za kuhanje.

o Nikada ne dopustite da opremu rukuje osoblje koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i nije
odgovarajuce pouceno o sigurnosnim pitanjima, jer to moze dovesti do ozljede ili smrti.

e Poduzmi mjere za zastic¢ivanje opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOSNE MIJERE OPREZA
e Pozor! Ova oprema moze se rukovati samo nakon citanja ovog prirucnika zarad i
prolaska sigurnosne obuke.
¢ Tijekom instalacije, priprema za rad, odrZavanje i popravak, uz pridrZzavanje sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom priru¢niku, potrebno je striktno se pridrzavati sigurnosnog
kodeksa, protupozarnih i sanitarnih propisa u skladu s propisima zemlje u kojoj se ova
jedinica rukuje.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
o Ne ostavljajte stroj ukljucen bez nadzora.
o Ne dodirujte zagrijanu povrsinu golim rukama i zglobovima! To ¢e uzrokovati opekotine!
Budite oprezni i koristite zastitne rukavice za izbjegavanje opeklina.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
¢ Tijekom skladistenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
o Kad se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj s izvora
napajanja za sprje¢avanje nesreca.
e Strogo je zabranjeno pranje stroja otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze rezultirati oStec¢enjem opreme i moguéim smrtonosnim ozljedama. Ne dopustite da
voda dosegne uticnicu i prekidac.
e Zabranjeno je pranje povrsina stroja kada su jos vrele. Pricekajte da se ohlade.
e Prije pranja, popravka ili premjestanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primijetite ostecenje mreznog kabela, odmah ga zamijenite. Inace moZze dodi do
strujnog udara ili poZara.
e Ne dodirujte mrezni kabel mokrim rukama, inace moZe do¢i do strujnog udara.
e Odrzavanije ili popravak dopusteni su samo nakon odspajanja stroja s izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
o Ne pomici stroj tijekom rada.
¢ Pri odspajanju napajanja ne povlacite kabel, uvijek uhvatite utikac.
e Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s smanjenim fizickim, mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao i osoba bez iskustva i relevantnog znanja. lznimka je
dopustena u slu¢aju nadzora ili obuke od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
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Rad je zabranjen:

¢ u slucaju neispravnog rada stroja;
* ako je ostecen ili pao;

« ako je ostecen kabel napajanja ili utikac.

4. POSTUPAK RADA

e Ova oprema je dizajnirana za toplinsku obradu hrane.

e Temperatura opreme se moZe podeSavati izmedu 0 i 300°C. Preporucena maksimalna

radna temperatura je 220~230°C. Ponovito premasivanje radne temperature dovest ¢e do
brzog kvara grijacih elemenata. Rad opreme na temperaturama iznad 250 °C preporucuje se
samo za kratkorocne procesne operacije.
o Pri koristenju funkcije "ubrizgavanja vode u radnu komoru", ne pritiséite tipku duZze od 5
sekundi odjednom. Izmedu ubrizgavanja vode u komoru treba biti najmanje 5 minuta kako bi
oprema mogla na vrijeme ukloniti visak vlage iz komore kroz ventilacijski otvor.
o Ne ostavljajte strane predmete na vrhu opreme.
o Ne blokirajte otvore za ventilaciju zraka na straznjoj strani opreme.

¢ Bududi da je dio vrata nacinjen od stakla, s njim treba paZljivo rukovati.
e Sprijecite da hladna voda dosegne vrelu staklenu povrsinu.

o Nikada se ne oslanjajte niti stavljajte predmete na otvorena vrata opreme.

Rucka
Vodilice
Ventilator
Timer

A e

komoru

© N

9. Noge

Indikator napajanja
Tipka za ubrizgavanje vode u

Indikator grijanja
Kontrola temperature

—

g

1. Ukljucite napajanje (utaknite u uti¢nicu).
2. Postavite dugme timera na poziciju koja odgovara Zeljenoj vrijednosti vremena.

3. Okrenite dugme termostata (kontrola temperature) na poziciju koja odgovara Zeljenoj

N

8]
|

|

5

i
|
6

vrijednosti temperature. Lampica indikatora treba da se upali kako bi pokazala da su grijni
elementi ukljuceni. Tokom rada, ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum,
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jer, iako se na kraju grijanja prekida dovod napona grijacem elementu, grijni element
nastavlja da grije povrsinu po inerciji neko vrijeme, dok mu se temperatura ne smanji. Kada
se postigne postavljena temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje
radi odrZzavanja temperature. Lampica indikatora ce se paliti i gasiti.

4. Nakon pocetnog zagrijavanja i gasenja lampice upozorenja, sacekajte 10 minuta da se
oprema ravnomjerno zagrije.

5. Kad zavrsite, postavite termostat i timer na minimum i iskljucite opremu iz napajanja.

5. Odrzavanje i servis
o Prije bilo kakvog odrZavanja, isklju¢ite napajanje i ostavite opremu da se ohladi na sobnu
temperaturu.
e Ocistite opremu nakon svake upotrebe.
o Koristite vlaznu, meku spuzvu ili krpu s blagim deterdzentima za ¢iséenje povrsine i tijela.
Obrisite nasusit povrsinu i tijelo nakon ¢iséenja.
o Koristite specijalne sredstva za Cis¢enje stakla za ¢is¢enje stakla na vratima. Nakon ciséenja,
obrisite staklo nasuho mekom krpom ili maramicom.
e Sav pribor treba prati ru¢no i potpuno obrisati nasuho.
¢ Nikada ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve ili cetke,
bockajuce ili rezuée predmete, agresivne deterdZente koji sadrZe hlor, benzin, kiseline, luzine
ili rastvarace.
e Ako se oprema nece koristiti duZe vrijeme (tokom dana odmora, praznika itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljito ocistiti.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA TREBA DA SE VRSE UZ POTPUNO ISKLJUCENO NAPAJANJE
POSTAVLJANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POZICIJU "OFF" | ISKOPCAVANJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Stroj mora biti odrzavan u skladu s regulatornim dokumentima zemlje gdje se ovaj stroj
koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savjetodavnog karaktera.

Tokom odrzavanija, izvrsite sljedece radove:

e Sprovedite instruktazu i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Sprovedite istraZivanje osoblja koje radi sa strojem radi identifikacije nekarakteristicnog
rada stroja.

e Provjerite stanje stroja vizuelno.

e Provjerite da li ima otkrivenih Zica.

¢ Provjerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog stroja (od stezaljke za
uzemljenje do pristupac¢nih metalnih dijelova - impedancija ne smije biti veca od 0.10hm).
o Cvrsto zategnite grupe kontakata koji provode struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopke, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grijne
elemente, signalne elemente, obloge, spojnice, pokretne jedinice stroja (ako postoje).
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e Preporucuje se podmazivanje Sarki vrata svakih 6 mjeseci. Preporucuje se koris¢enje
visokotemperaturne bakarene masti (bakarne paste).

Ako se oprema povezana na napajanje ne ukljucuje, provjerite termostat za hitne slucajeve
(termicku zastitu), koji se nalazi ispod zadnjeg poklopca opreme. Termicka zastita se
deaktivira pritiskom na dugme na samom termostatu za hitne slucajeve.

Ako se sistem termicke zastite aktivirao viSe puta, izvrsite kompletnu dijagnozu opreme radi
utvrdivanja uzroka aktiviranja.

Stroj mora biti popravljen od strane kvalifikovanog tehnickog osoblja.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obeznapajiti stroj
okretanjem glavnog prekidaca u poziciju OFF ili iskop¢avanjem utikaca iz uticnice,
blokiranjem pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno koristiti stroj za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavaca i Proizvodaca se nece traziti kompenzacija za direktnu ili indirektnu Stetu koja
bi mogla nastati usljed nesrece ili pri radu neispravnog stroja.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ovaj stroj moze biti transportovan bilo kojim tipom transporta u skladu s upozoravaju¢im
etiketama na kontejneru, kao i s pravilima na snazi za odredeni vid transporta.
e Tokom utovaravanja i transporta, stroj se ne smije prevrnuti i izloZiti udarima. Pomerajte
transportni kontejner po nagnuti povrsini, postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu od ne vise
od 15%.
e Transport stroja Zeleznicom i drumom mora se vrsiti u pokrivenim vozilima.
e Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
¢ Stroj mora biti skladisten u transportnoj ambalaZi u skladistima koja pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
e Izbegavajte muckanje stroja.
o Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, radna organizacija ga
mora predati licu odgovornom za odlaganje.

Stroj mora biti odlozen prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje gdje se stroj odlaze.
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1. Tehnicne specifikacije

Model HKN-XFT133M
Parametri napajanja 220-240V/50 Hz
Mo¢, kW 2.6
Prostornina komore, L 57
Stevilo nivojev, kos 4
Temperaturni razpon, °C 50-300
Casovnik, min 60
Dimenzije pladnjev/reSetk, mm 436x315x11
Celotne dimenzije komore, mm 455x365%x345
Celotne dimenzije pecice, mm 595x600x580
Masa, kg 36

Proizvajalec si pridrZuje pravico, da spremeni videz in konstrukcijo stroja za izboljSanje
njegove zmogljivosti, ne da bi spremenil tehnicne specifikacije.

2. Namestitev in nastavitev
e Pozor! Namestitev in zagon naj izvajajo ustrezno usposobljeni in licencirani tehnicni
delavci v skladu s predpisi drzave, kjer se ta oprema uporablja.
e Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
e Prepricajte se, da napetost omreZzja ustreza obratovalni napetosti opreme, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo ustreznim mocnostnim in
karakteristicnim ocenam.
e Zascitna oprema mora biti namescena v neposredni blizini opreme ali v razdelilni plosci, e
je ta neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.
e Oprema mora biti names¢ena na pozarno odporno povrsino.
e Oprema mora biti namesc¢ena v prostoru s prisilnim prezracevanjem.
e Elektri¢na napeljava mora ustrezati nazivni moci opreme. Neusklajenost lahko povzroci
pozar.
e Med transportom enote se lahko sprostijo pritrdilni elementi komponent, elektri¢ne
povezave in gibljivi mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.
¢ Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko ustvarijo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.
e 7a povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljsevalnih kablov.
¢ Nepravilna napeljava ali okvara vti¢a/vti¢nice lahko povzroc€i pozar.
e Oprema mora biti namesc¢ena na stabilno nedrseco vodoravno podlago v razdalji najmanj
100 mm od katerihkoli sten, klancin, stopnic in druge opreme. Opreme ni dovoljeno
namestiti v bliZini umivalnih korit in umivalnikov ali druge toplotne opreme.
¢ Dovod vode mora biti prikljuc¢en preko locene linije z namescenim zapornim ventilom
preko navojne povezave pecne armature s premerom %". Pritisk vode na vstopu mora biti od
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1,5do 5 bar.

e Odstranite vse materiale embalazZe, letake, plasticne vrecke itd. s povrsine kuhala, nato
ocistite kuhalo v skladu z razdelkom "VzdrZevanije in servis" pred prvo uporabo izdelka.

e Ob prvem zagonu nastavite termostat na 200 °C in ¢asovnik na 30 minut. Ta postopek bo
odstranil vse nezazZelene vonjave, ki jih lahko povzrocijo spojine premaza grelnih elementov,
ki s¢itijo opremo pred zunanjim okoljem med transportom in skladis¢enjem. Med tem
postopkom se lahko na kuhalni povrsini pojavi dim in vonj.

o Nikoli ne dovolite nobenemu osebiju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni ustrezno
pouceno o varnostnih vprasanjih, da upravlja opremo, saj to lahko privede do poskodb ali
smrti.

e Ukrenite za zascito opreme pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI
e Pozor! To opremo lahko uporabljate Sele po prebrani tega prirocnika za uporabo in
opravljeni varnostni instrukciji.
e Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrZzevanjem in popravilom je poleg
spostovanja varnostnih zahtev, navedenih v tem priro¢niku, potrebno strogo spostovati
varnostni kodeks, poZzarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta
enota obratuje.
e Ohranite stroj izven dosega otrok.
¢ Ne puscajte stroja vklopljenega brez nadzora.
o Ne dotikajte se segrete povrsine z golimi rokami in zapestji! To bo povzrocilo opekline!
Bodite previdni in uporabite zasc¢itne rokavice, da se izognete opeklinam.
¢ Ne hranite gorljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
e Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaznost ne sme
presegati 85%.
¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, izkljucite stroj iz vira
napajanja, da preprecite nesrece.
e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbo opreme in morebitno smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na
vti¢nico in stikalo.
e Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
¢ Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Sicer lahko povzro¢i elektri¢ni
udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.
¢ VzdrZzevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po izkljucitvi stroja iz vira napajanja.
o Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.
¢ Ne premikajte stroja med njegovim delovanjem.
e Pri izklju¢evanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
e Stroj ni namenjen uporabi otrokom, osebam z zmanjsanimi fizicnimi, dusevnimi ali
mentalnimi sposobnostmi, kot tudi osebam brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je
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dovoljena v primeru nadzora ali instrukcije osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

¢ v primeru nepravilnega delovanja stroja;
¢ Ce je poskodovan ali padel;

« Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek delovanja
¢ Ta oprema je zasnovana za toplotno obdelavo hrane.
e Temperatura opreme je nastavljiva med 0 in 300°C. Priporocena najvecja obratovalna
temperatura je 220~230°C. Veckratno preseganje obratovalne temperature bo privedlo do
hitrega odpovedi grelnih elementov. Obratovanje opreme pri temperaturah nad 250 °C je
priporoceno le za kratkoro¢ne procesne operacije.
e Pri uporabi funkcije "vbrizgavanje vode v delovno komoro" ne pritiskajte gumba vec kot 5
sekund naenkrat. Med vbrizgavanji vode v komoro mora biti najmanj 5 minut premora, da
lahko oprema pravoc¢asno odstrani odvec¢no vlago iz komore preko odzracevalne Sobe.
¢ Ne puscajte tujih predmetov na vrhu opreme.
¢ Ne zapirajte odzracevalnih odprtin na zadnji strani opreme.
o Ker je del vrat iz stekla, z njimi ravnajte previdno.
o Preprecite, da bi hladna voda prisla na vroce stekleno povrsino.
o Nikoli se ne naslanjajte ali postavljajte predmetov na odprta vrata opreme.

Tl
1. Rocka E )
2. Vodila
3. Ventilator 2 b -
4. Casovnik é;;%
5. Indikator napajanja L m D, \\N )
6. Gumb za vbrizgavanje vode v 3 lf{g“’g%%
komoro \%&k@:%ﬂw
7. Indikator gretja r %ﬁ G
8. Nadzor temperature L b~ |
9. Noge
— @ o @
| — '
| | T
5 6 7 8 9

[N

. Vkljucite napajanje (prikljucite v omrezje).
. Nastavite gumb ¢asovnika na polozaj, ki ustreza Zeljeni ¢asovni vrednosti.
. Obrnite gumb termostata (nadzor temperature) na polozZaj, ki ustreza Zeljeni temperaturi.

W N

73



SL

Svetlobni indikator se mora prizgati in pokazati, da so grelni elementi vklopljeni. Med
delovanjem ni priporocljivo nastaviti temperature na maksimum, saj se kljub temu, da se na
koncu segrevanja prekine dovod napetosti h grelnemu elementu, grelni element Se nekaj
Casa segreva povrsino po inerciji, dokler se njegova temperatura ne zniza. Ko je doseZena
nastavljena temperatura, bo termostat samodejno izklopil in vklopil napajanje za vzdrzevanje
temperature. Svetlobni indikator se bo prizigal in ugasal.

4. Po zacetnem segrevanju in ugasnitvi opozorilne lucke pocakajte 10 minut, da se oprema
enakomerno segreje.

5. Ko koncate, nastavite termostat in ¢asovnik na minimum ter odklopite opremo od
napajanja.

5. VzdrZevanje in servis
e Pred vsakim vzdrZevanjem izklopite napajanje in pustite opremi, da se ohladi na sobno
temperaturo.
e Ocistite opremo po vsaki uporabi.
e Za cCis€enje povrsine in ohisja uporabite vlazno, mehko gobo ali krpo z blagimi detergenti.
Po ciscenju povrsino in ohisje obrisite do suhega.
e Za CisCenje stekla na vratih uporabite posebna sredstva za ¢is¢enje stekla. Po ¢is¢enju
steklo obrisite do suhega z mehko krpo ali papirnato brisacko.
¢ Vso dodatno opremo je treba oprati rocno in popolnoma obrisati do suhega.
¢ Nikoli ne cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobami ali $¢etkami,
zbadajocimi ali rezo¢imi predmeti, agresivnimi ali klornimi detergenti, bencinom, kislinami,
lugovi ali topili.
e Ce oprema dalj ¢asa ne bo v uporabi (med dnevi po¢itka, po¢itnicami itd.), jo je treba
izklopiti iz napajanja in temeljito ocistiti.

6. VzdrZevanje in popravilo
POZOR: VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO SE MORA IZVAJATI S POPOLNOMA ODKLOPLJENIM
NAPAJANJEM Z NASTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM
VTIKACA 1Z VTICNICE.

Stroj se mora vzdrzZevati v skladu z regulativnimi dokumenti drZzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem prirocniku, je svetovalnega znacaja.

Med vzdrZevanjem opravite naslednja dela:

e Izvedite usposabljanje in preizkus znanja pravil delovanja osebja, ki dela s strojem.

e Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega delovanja stroja.

e Vizualno preverite stanje stroja.

e Preverite, ali so Zice izpostavljene.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov - impedanca ne sme biti vecja od
0.10hm).
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¢ Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikala, toplotno/tokovno zascito in druge elemente za zasilno izklop, grelnike, signalne
armature, obloge, pritrdilne elemente, premikajoce se dele stroja (Ce obstajajo).

e Priporocljivo je mazanje tecajev vrat vsakih 6 mesecev. Priporocljivo je uporabiti visoko
temperaturno baker masc¢obo (bakrov paste).

Ce se oprema, priklju¢ena na napajanje, ne vklopi, preverite zasilni termostat (toplotno
zascito), ki se nahaja pod zadnjim pokrovom opreme. Toplotna zascita se deaktivira s
pritiskom na gumb na samem zasilnem termostatu.

Ce se je sistem toplotne za&¢ite veckrat sproZil, opravite popolno diagnozo opreme za
ugotovitev vzroka sprozitve.

Stroj mora popraviti kvalificirano tehni¢no osebje.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, druga¢nega od normalnega, je potrebno stroj de-
energizirati z obratom vhodnega stikala v poloZaj OFF ali odklopom vtikaca iz vti¢nice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in kontaktirati servisni oddelek.

Strogo je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju okvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
e Ta stroj se lahko transportira z vsemi vrstami transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami
na zabojniku, kot tudi s pravili, ki veljajo za doloc¢eno vrsto transporta.
e Med nakladanjem in transportom stroja ne smemo obracati in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjen povrsini z upostevanjem zahtev "VRCH" pri
naklonu ne vec kot 15%.
e Transport stroja po Zeleznici in cesti se mora izvajati v pokritih vozilih.
e Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
e Stroj se mora skladis¢iti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
ucinki padavin in mehanskimi poskodbami.
e Izogibajte se stresanju stroja.
¢ Ne skladiscite stroja obrnjeno navzdol.

Po prenehanju delovanja stroja, po poteku doloc¢ene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija predati stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj se mora odstraniti v skladu s splosnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v
skladu z regulativami drzave, kjer se stroj odstranuje.
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1. Specificatii tehnice

Model HKN-XFT133M
Parametrii retelei 220-240 V/50 Hz
Putere, kW 2.6
Capacitatea camerei, L 57
Numarul de niveluri, buc. 4
Intervalul de temperatura, °C 50-300
Cronometru, min 60
Dimensiunile tavilor/gratarelor, mm 436x315x11
Dimensiunile gerr;(:':ale ale camerei, 455%365x345
Dimensiunile gen;ﬁle ale cuptorului, 5095x600x580
Masa, kg 36

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru a
imbunatati performanta acesteia fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalarea si configurarea
o Atentie! Instalarea si punerea in functiune trebuie efectuate de personal tehnic calificat
si autorizat corespunzator, conform reglementarilor din tara in care este utilizat acest
echipament.
o Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie impamantata.
e Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a echipamentului,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale de putere si caracteristici respective.
e Echipamentul de protectie trebuie sa fie situat in imediata apropiere a echipamentului sau
in tabloul de distributie daca acesta din urma este direct accesibil. Priza trebuie sa
indeplineasca cerintele de siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.
e Echipamentul trebuie instalat pe o suprafata ignifuga.
¢ Echipamentul trebuie instalat intr-o incapere cu ventilatie fortata.
e Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a echipamentului.
Neconformitatea poate duce la incendiu.
o in timpul transportului unittii, se poate produce sl3birea elementelor de fixare ale
componentelor, conexiunilor electrice si mecanismelor mobile, prin urmare acestea trebuie
verificate Tnainte de prima pornire.
¢ Nu permiteti ca cablul s3 fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru a conecta masina.
e Cablajul necorespunzator sau defectiunea prizei/stecherului poate duce la incendiu.
e Echipamentul trebuie instalat pe o baza orizontala stabila antiderapanta la o distanta de cel
putin 100 mm de orice pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Echipamentul nu trebuie
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instalat in apropierea rezervoarelor de spalare si a unitatilor de chiuveta sau a altor
echipamente termice.

e Alimentarea cu apa trebuie conectata printr-o linie separata cu o supapa de inchidere
instalata prin conexiunea filetatd a armaturii cuptorului cu un diametru de %". Presiunea
apei la intrare trebuie sa fie intre 1,5 si 5 bar.

e indepértati toate materialele de ambalare, brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata
aragazului, apoi curatati aragazul in conformitate cu Sectiunea "Intretinere si Service" inainte
de prima utilizare a produsului.

e La prima pornire, setati termostatul la 200 °C si cronometrul la 30 de minute. Aceasta
procedura va elimina orice mirosuri nedorite care pot fi cauzate de prezenta compusilor din
acoperirea elementelor de incélzire care protejeaza echipamentul de mediul extern in timpul
transportului si depozitarii. In timpul acestei proceduri, pot aparea fum si miros pe suprafata
de gatit.

o Nu permiteti niciodata personalului care nu este familiarizat cu acest manual si care nu a
fost instruit corespunzator in probleme de siguranta sa opereze echipamentul, deoarece
aceasta poate duce la ranire sau deces.

o Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. MASURI DE SIGURANTA
o Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de
functionare si dupa trecerea instruirii de siguranta.
o in timpul instal3rii, pregatirii pentru functionare, intretinerii si repararii, pe langs
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa respectati strict
codul de siguranta, reglementarile de siguranta la incendiu si sanitare in conformitate cu
reglementarile din tara in care este operat aceasta unitate.
e Pastrati masina departe de accesul copiilor.
o Nu l3sati masina pornita nesupravegheata.
o Nu atingeti suprafata incalzita cu mainile si incheieturile goale! Aceasta va provoca
arsuri! Fiti atenti si folositi manusi de protectie pentru a evita arsurile.
¢ Nu pastrati obiecte inflamabile in imediata apropiere a masinii.
o In timpul depozit3rii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea
nu trebuie sa depaseasca 85%.
e Cand nu este utilizata sau este folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati
masina de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la raniri fatale. Nu permiteti apei
sa ajunga pe priza si intrerupator.
o Este interzis sa spalati suprafetele masinii caAnd acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana
se racesc.
e inainte de spélare, reparare sau mutare a masinii, scoateti mai intai stecherul din priz3.
e Dac3 observati deterioréri la cablul de alimentare, inlocuiti-l imediat. In caz contrar, poate
duce la electrocutare sau incendiu.
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o Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate provoca electrocutare.

o intretinerea sau reparatia este permis3 doar dup3 deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.

¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.

e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.
psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. Se
permite o exceptie in cazul inspectiei sau instruirii de cdtre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

FUNCTIONAREA ESTE INTERZISA:

e in cazul functionarii incorecte a masinii;

¢ daci este deteriorata sau cazuta;

e daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
e Acest echipament este conceput pentru procesarea termica a alimentelor.
e Temperatura echipamentului este reglabila intre 0 si 300°C. Temperatura maxima de
functionare recomandata este 220~230°C. Depasirea repetata a temperaturii de functionare
va duce la defectarea rapida a elementelor de incalzire. Functionarea echipamentului la
temperaturi peste 250 °C este recomandata doar pentru operatiuni de proces pe termen
scurt.
e Cand utilizati functia "injectare de apa in camera de lucru", nu apasati butonul mai mult de
5 secunde odata. Trebuie sa fie cel putin 5 minute intre injectarile de apa in camera, astfel
incat echipamentul sa poata elimina excesul de umiditate din camera la timp prin duza de
aerisire.
o Nu lasati obiecte straine pe partea de sus a echipamentului.
¢ Nu blocati orificiile de aerisire din partea din spate a echipamentului.
¢ Deoarece o parte din usa este facuta din sticl3, aceasta trebuie manuita cu atentie.
e Preveniti ajungerea apei reci pe suprafata de sticla fierbinte.
o Nu va sprijiniti si nu plasati obiecte pe usa deschisa a echipamentului.
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de incilzire sunt pornite. Tn timpul functionarii, nu se recomand3 setarea temperaturii la
maximum, deoarece, desi la sfarsitul incalzirii, alimentarea cu tensiune a elementului de
incalzire se opreste, elementul de incalzire continua sa incalzeasca suprafata prin inertie
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. Porniti alimentarea cu energie electrica (conectati-1 la priza).
. Setati butonul temporizatorului la pozitia corespunzatoare valorii de timp dorite.
3. Rotiti butonul termostatului (controlul temperaturii) la pozitia corespunzatoare valorii de

temperatura dorite. Indicatorul luminos ar trebui sa se aprinda pentru a indica ca elementele
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pentru o anumita perioada, pana cand temperatura sa scade. Cand se atinge temperatura

setatd, termostatul va opri si va porni automat alimentarea cu energie pentru a mentine

temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si se va stinge.

4. Dupa incalzirea initiala si stingerea lampii de avertizare, asteptati 10 minutes pentru ca

echipamentul sa se incalzeasca uniform.
5. Cand ati terminat, setati termostatul si temporizatorul la minimum si deconectati
echipamentul de la alimentarea cu energie.

« Inainte de orice intretinere, opriti alimentarea si |3sati echipamentul s3 se riceasc la

5. Intretinere si Service

temperatura camerei.
e Curatati echipamentul dupa fiecare utilizare.
o Utilizati un burete sau o carpa moale si umeda cu detergenti blanzi pentru a curata
suprafata si corpul. Uscati suprafata si corpul dupa curatare.
o Utilizati agenti speciali de curatare pentru sticld pentru a curata sticla usii. Dupa curatare,
uscati sticla cu o carpa moale sau servetel.
e Toate accesoriile trebuie spalate manual si uscate complet.
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o Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte care inteapa sau taie, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi, alcalii
sau solventi.

e Dacé echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada lunga (in zilele libere, vacante, etc.),
acesta trebuie oprit de la alimentarea cu energie si curatat temeinic.

6. intretinere si Reparatii
ATENTIE: TNTRETINEREA SI REPARATIILE TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA CU ENERGIE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE LA POZITIA
"OFF" S| DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii in care
este utilizata aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si testati cunostintele regulilor de functionare ale personalului care
lucreaza cu masina.

¢ Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati starea masinii vizual.

o Verificati firele expuse.

o Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare a masinii in
sine (de la clema de impamantare la partile metalice accesibile - impedanta trebuie sa nu fie
mai mare de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact care transporta curent, senzorii, releele/contactorii,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, fatadele, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

¢ Se recomanda sa lubrifieri balamalele usii la fiecare 6 months. Se recomanda utilizarea
gresiei de cupru de Tnaltd temperatura (pasta de cupru).

Daca echipamentul conectat la priza nu porneste, verificati termostatul de urgenta (protectia
termica), care este situat sub capacul din spate al echipamentului. Protectia termica este
dezactivata prin apasarea butonului de pe termostatul de urgenta in sine.

Daca sistemul de protectie termica s-a declansat in mod repetat, efectuati un diagnostic
complet al echipamentului pentru a determina cauza declansarii.

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Este interzisd modificarea designului masinii.

n cazul function&rii anormale a masinii, diferite de cea normal3, este necesar s dezenergi
masina prin rotirea intrerupatorului de intrare la pozitia OFF sau deconectarea stecherului
din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea departamentului de service.
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Este strict interzis sa operati o masina despre care se stie ca este defecta.
Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati s compenseze daunele directe sau indirecte
care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.

7. Transport si depozitare. Eliminarea deseurilor
e Aceastd masina poate fi transportata cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
o in timpul inc&rcarii si transportului, masina nu trebuie rasturnat si supus3 la impact.
Mutati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.
e Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
e Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
e Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si daunelor mecanice.
e Evitati zguduiturile masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia
operatoare trebuie sa o predea persoanei responsabile pentru eliminarea deseurilor.
Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Miuszaki specifikaciok

Modell HKN-XFT133M
Halézati paraméterek 220-240V/50 Hz
Teljesitmény, kW 2.6
Kamra térfogat, L 57
Szintek szama, db 4
Hémérséklet tartomany, °C 50-300
Idézité, perc 60
Talcak/racsok méretei, mm 436x315x11
Kamra teljes méretei, mm 455x365%x345
Suté teljes méretei, mm 595x600x580
Tomeg, kg 36

A gyarto fenntartja a jogot a gép megjelenésének és kialakitasanak megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében a miszaki specifikaciék valtoztatasa nélkiil.

2. Telepités és beallitas
o Figyelem! A telepitést és lizembe helyezést megfelel6en képzett és engedéllyel
rendelkezé szakembereknek kell elvégeznilik, az adott orszag el6irasainak megfeleléen,
ahol ezt a berendezést hasznaljak.
o Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.
e Gy6z4djon meg arrdl, hogy a halbzati fesziiltség megfelel a berendezés m(ikédési
fesziiltségének, ellendrizze a védelmi eszk6zok telepitését, és gy6z6djén meg arrdl, hogy
azok megfelelnek a megfelel6 teljesitmény- és jellemzé értékeknek.
o A védelmi berendezéseket a berendezés kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsolotablaban kell
elhelyezni, ha az utébbi kdzvetleniil hozzaférhetd. A konnektornak meg kell felelnie a
biztonsagi kovetelményeknek és megbizhaté féldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
¢ A berendezést tlizbiztos fellletre kell telepiteni.
e A berendezést kényszerszell6zéssel rendelkezé helyiségben kell telepiteni.
¢ Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a berendezés névleges teljesitményének. A
nem megfelel6ség tizhdz vezethet.
o A szallitas soran meglazulhatnak az alkatrészek rogzitései, elektromos kapcsolatok és
mozgb mechanizmusok, ezért ezeket az elsé inditas el6tt ellendrizni kell.
¢ Ne engedje, hogy a kabel targyak és batorok kézé keriiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy gubancoltassa 6ssze a kabelt.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitdkabeleket a gép csatlakoztatasahoz.
¢ A helytelen vezetékezés vagy dugd/aljzat meghibasodas tlizh6z vezethet.
o A berendezést stabil, csiszasmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm
tavolsagra barmilyen faltél, rampatol, [épcsétél és mas berendezéstél. A berendezést nem
szabad mosogatoétartalyok és mosogatok vagy mas héberendezések kdzelében telepiteni.
o A vizellatast kiilon vezetéken keresztiil kell csatlakoztatni, telepitett elzard szeleppel a siité
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%"-0s atmérdjd menetes csatlakozéjan keresztiil. A bemeneti viznyomasnak 1,5 és 5 bar
kozott kell lennie.

¢ Tavolitson el minden csomagolbanyagot, szérdélapot, miianyag zacskét stb. a f6z6lap
felliletérdl, majd tisztitsa meg a féz6lapot a "Karbantartas és szerviz" szakasz szerint a
termék els6 hasznalata elé6tt.

e Az elsé inditaskor allitsa a termosztatot 200 °C-ra és az id6zitét 30 percre. Ez az eljaras
eltavolitja a flitéelemek bevonasanak vegyiiletei altal okozott nemkivanatos szagokat,
amelyek szallitas és tarolas soran védik a berendezést a kiils6é kornyezettdl. Az eljaras soran
flist és szag jelenhet meg a fézéfellileten.

e Soha ne engedje, hogy a berendezést olyan személyzet m(ikodtesse, aki nem ismeri ezt a
kézikonyvet és nem kapott megfelel6 biztonsagi tajékoztatast, mivel ez sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

e Hozzon intézkedéseket a berendezés esé és nedvesség elleni védelméért.

3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
o Figyelem! Ez a berendezés csak ezen lizemeltetési kézikonyv elolvasasa és a biztonsagi
tajékoztatas elvégzése utan mikoédtethetd.
o A telepités, Gizembe helyezés el6készitése, karbantartas és javitas soran a jelen
kézikonyvben meghatarozott biztonsagi kovetelményeken til szigortan be kell tartani a
biztonsagi szabalyzatot, tlizbiztonsagi és egészségligyi elbirasokat az adott orszag
szabalyozasanak megfeleléen, ahol ezt az egységet lizemeltetik.
e Tartsa a gépet gyermekek szamara elérhetetlen helyen.
¢ Ne hagyja a gépet bekapcsolva felligyelet nélkdil.
o Ne érintse meg a felforrosodott feliiletet puszta kézzel és csukléval! Ez égési sériilést
okoz! Legyen dvatos és hasznaljon védékesztylit az égési sériilések elkerillése érdekében.
o Ne tartson gyulékony targyakat a gép kozvetlen kozelében.
o A gép tarolasa soran a kérnyezeti hémérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom
nem haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem hasznalja vagy kedvezétlen id6jarasi korilmények kdzott hasznalja, kapcsolja
le a gépet az aramforrasrél a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartasa berendezés
karosodast és esetlegesen halalos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljon a
konnektorra és a kapcsoléra.
o Tilos a gép fellileteit mosni, amig azok még forroak. Varja meg, amig lehtilnek.
e Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugét az aljzatbél.
e Ha karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramiités vagy t(iz
kovetkezhet be.
o Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben aramiitést okozhat.
o Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrol valé levalasztasa utan engedélyezett.
e Ne érintse meg a kapcsol6t vagy a dugét nedves kézzel.
e Ne mozgassa a gépet m(ikodés kozben.
o Az dramellatas megszakitasakor ne hlzza a kabelt, mindig a dugot fogja meg.

83



HU

o A gép nem alkalmas gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességekkel
rendelkezé személyek, valamint tapasztalat és megfelel ismeretek nélkili személyek altali
hasznalatra. Kivétel engedélyezett a biztonsagukért felel6s személy felligyelete vagy
tajékoztatasa esetén.

Uzemeltetés tilos:

¢ a gép helytelen mikddése esetén;
¢ ha sérlilt vagy leejtették;

* ha a tapkabel vagy a dug6 sériilt.

4. UZEMELTETESI ELJARAS
e Ez a berendezés élelmiszerek termikus feldolgozasara szolgal.
o A berendezés hémérséklete 0 és 300°C kozott allithatd. Az ajanlott maximalis
lizemhémérséklet 220~230°C. Az lizemhdmérséklet ismételt tullépése a flitéelemek gyors
meghibasodasahoz vezet. A berendezés 250°C feletti h6mérsékleten valod lizemeltetése csak
rovid tava folyamatmdveletek esetén ajanlott.
o A "vizfecskendezés a munkatérbe" funkcié hasznalatakor ne nyomja meg a gombot
egyszerre 5 masodpercnél tovabb. A kamraba térténd vizfecskendezések kozott legalabb 5
percnek kell eltelnie, hogy a berendezés idében el tudja tavolitani a felesleges nedvességet a
kamrabdl a szell6zényilason keresztiil.
o Ne hagyjon idegen targyakat a berendezés tetején.
o Ne zarja el a leveg6 szell6zényilasokat a berendezés hatoldalan.
¢ Mivel az ajto egy része liveghdl késziilt, 6vatosan kell kezelni.
o Akadalyozza meg, hogy hideg viz keriiljon a forré livegfeliiletre.
e Soha ne déljon az nyitott ajtora vagy ne helyezzen targyakat ra.
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1. Kapcsolja be a tapellatast (dugja be a konnektorba).

2. Allitsa az id6zité gombot a kivant idéértéknek megfeleld pozicidba.

3. Forgassa el a termosztat gombot (hémérséklet-szabalyozd) a kivant h6mérséklet értéknek
megfeleld pozicidba. A jelz6fénynek fel kell gyulladnia, jelezve, hogy a flitéelemek be vannak
kapcsolva. M(ikodés kézben nem ajanlott a hémérsékletet maximumra allitani, mivel bar a
fités végén megszlinik a ftéelem fesziiltségellatasa, a flitéelem tehetetlenséghdl még egy
ideig tovabb melegiti a felliletet, amig a hémérséklete le nem csékken. A beallitott
hémérséklet elérésekor a termosztat automatikusan ki- és bekapcsolja a tapellatast a
hémérséklet fenntartasa érdekében. A jelzé6fény fel fog gyulladni és kialszik.

4. A kezdeti felmelegedés és a figyelmezteté lampa kikapcsolasa utan varjon 10 percet, hogy
a berendezés egyenletesen felmelegedjen.

5. Befejezés utan allitsa a termosztatot és az idézitét minimumra, és kapcsolja le a
berendezést a tapellatasrol.

5. Karbantartas és szerviz
e Minden karbantartas el6tt kapcsolja ki az aramot és hagyja lehdlni a berendezést
szobahémérsékletre.
e Minden hasznalat utan tisztitsa meg a berendezést.
e Hasznaljon nedves, puha szivacsot vagy kendét enyhe tisztitoszerekkel a fellilet és a haz
tisztitadsahoz. Tisztitas utan torolje szarazra a fellletet és a hazat.
e Hasznaljon specialis livegtisztitd szereket az ajtoliveg tisztitdsahoz. Tisztitas utan térolje
szarazra az Uveget puha kendével vagy papirzsebkendével.
e Minden tartozékot kézzel kell mosni és teljesen szarazra torolni.
e Soha ne tisztitsa a berendezést csiszolé anyagokkal, fém szivacsokkal vagy kefékkel, szaré
vagy vago targyakkal, agressziv vagy klortartalmu tisztitoszerekkel, benzinnel, savakkal,
lagokkal vagy oldészerekkel.
e Ha a berendezést hossz( ideig nem hasznaljak (szabadnapok, tinnepek stb. alatt), ki kell
kapcsolni a tapellatasrél és alaposan meg kell tisztitani.

6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEKAPCSOLT TAPELLATASSAL KELL
VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" POZiCIOBA ALLITASAVAL ES A DUGO ALJIZATBOL
VALO KIHUZASAVAL.

A gépet a gép hasznalati helyének orszagaban érvényes szabalyozasi dokumentumoknak
megfeleléen kell karbantartani. A jelen kézikényvben bemutatott munkak listaja tanacsadd
jellegd.

Karbantartas soran végezze el a kovetkez6 munkakat:

e Tartson eligazitast és tudasfelmérést a géppel dolgoz6 személyzet lizemeltetési
szabalyairdl.
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o Végezzen felmérést a géppel dolgozé személyzet kérében a gép nem jellemzé
mikddésének azonositasa érdekében.

o Ellendrizze a gép allapotat vizualisan.

o Ellendrizze a szabadon Iévé vezetékeket.

e Ellendrizze a foldelévonal és maga a gép foldel6korének folytonossagat (a
foldel6csatlakozotol az elérhetd fém részekig - az impedancia nem lehet tébb mint 0.10hm).
e Szoritsa meg szildrdan az aramvezet6 érintkezécsoportokat, érzékeldket,
relék/kontaktorok, zar6 mikrokapcsolokat, hémérséklet/aramvédelmet és egyéb vészleallité
elemeket, flitéelemeket, jelzészerelvényeket, burkolatokat, rogzitéelemeket, a gép mozgd
egységeit (ha vannak).

e Ajanlott az ajtépantok kenését 6 havonta elvégezni. Ajanlott magas hémérséklet( rézzsirt
(rézpasztat) hasznalni.

Ha a tapellatashoz csatlakoztatott berendezés nem kapcsol be, ellenérizze a
vésztermosztatot (hévédelem), amely a berendezés hatsé burkolata alatt taldlhat6. A
hévédelem a vésztermosztaton lévé gomb megnyomasaval kapcsolhaté ki.

Ha a hévédelmi rendszer ismételten kioldott, végezzen teljes diagnosztikat a berendezésen a
kioldas okanak meghatarozasa érdekében.

A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.

A gép konstrukciéjanak megvaltoztatasa tilos.

A gép rendellenestdl eltéré, normalistél eltéré mikodése esetén a gépet dramtalanitani kell
a bemeneti kapcsold OFF allasba forditasaval vagy a dugo aljzatbol valé kihGzasaval, a
vizellatas elzarasaval (ha van) és kapcsolatba kell Iépni a szervizzel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép mikodtetése.

Az Elado és a Gyartd nem kotelezheté kozvetlen vagy kdzvetett karok megtéritésére,
amelyek baleset kbvetkeztében vagy hibas gép lzemeltetésekor keletkezhetnének.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
e Ez a gép barmilyen szallitasi méddal szallithat6 a konténeren Iévé figyelmezteté
cimkéknek, valamint az adott szallitasi médra vonatkozé hatalyos szabalyoknak megfeleléen.
o Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és titéseknek kitenni. A
szallitokonténert lejtés fellileten mozgassa, betartva a "FELUL" kévetelményeket maximum
15%-0s d6lésszognél.
e A gép vasuti és kozati szallitasat fedett jarm(ivekben kell végezni.
o Szallitas utan a gépnek mikodéképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet
nyUjtanak a csapadék hatasai és mechanikai sériilések ellen.
o Keriilje a gép razkédtatasat.
e Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.
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A gép lizemeltetésének megszlinése utan, a megallapitott élettartam lejarta utan, az
lizemeltetd szervezetnek at kell adnia az artalmatlanitasért felelés személynek.
A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabalyai szerint kell

artalmatlanitani, a gép artalmatlanitasi helyének orszagaban érvényes szabalyozasoknak
megfeleléen.
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1. Technické specifikacie

Model HKN-XFT133M
Sietové parametre 220-240V/50 Hz
Vykon, kW 2.6
Objem komory, L 57
Pocet Urovni, ks 4
Teplotny rozsah, °C 50-300
Casova¢, min 60
Rozmery podnosov/mriezok, mm 436x315x11
Celkové rozmery komory, mm 455x365x345
Celkové rozmery riry, mm 595x600x580
Hmotnost, kg 36

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja za ticelom zlepsenia jeho vykonu
bez zmeny technickych specifikacii.

2. Instalacia a uvedenie do prevadzky
e Pozor! Instalaciu a uvedenie do prevadzky by mal vykonavat riadne kvalifikovany a
licencovany technicky personal v stilade s predpismi krajiny, kde sa toto zariadenie
pouziva.
e Varovanie! Pre vasu bezpecnost by mal byt stroj uzemneny.
e Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napitiu zariadenia, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju prislusnym hodnotam vykonu a
charakteristik.
e Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti zariadenia alebo v
rozvadzaci, ak je priamo pristupny. Zasuvka musi spinat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
¢ Zariadenie by malo byt instalované na nehorlavom povrchu.
e Zariadenie by malo byt inStalované v miestnosti s natenym vetranim.
o Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu zariadenia. Nezodpovedajlce
vedenie mozZe spodsobit poziar.
e Pocas prepravy jednotky moze dojst k uvolneniu upevneni komponentov, elektrickych
spojov a pohyblivych mechanizmov, preto ich treba skontrolovat pred prvym spustenim.
¢ Nedovolte, aby bol kabel umiestneny medzi predmetmi a nabytkom, ktoré mézu vyvinat
tlak a poskodit napajaci kabel. Kabel neohybajte ani nezamotavaijte.
¢ Na pripojenie stroja nepouZivajte domace predlzovacie kable.
o Nespravne zapojenie alebo porucha zastrcky/zasuvky moze sposobit poziar.
e Zariadenie by malo byt inétalované na stabilnom neskizavom vodorovnom zaklade vo
vzdialenosti najmenej 100 mm od akychkolvek stien, rAmp, schodov a iného zariadenia.
Zariadenie by sa nemalo instalovat v blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo
iného tepelného zariadenia.
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¢ Privod vody by mal byt pripojeny samostatnym potrubim s nainstalovanym uzatvaracim
ventilom cez zavitové spojenie armatury rary s priemerom %". Tlak vody na vstupe by mal
byt 1,5 az 5 bar.

e Pred prvym pouzitim vyrobku odstrante vsetky obalové materialy, letaky, plastové vrecka
atd. z povrchu vari¢ a potom vyc¢istite vari¢ v stlade s ¢astou "Udrzba a servis".

e Pri prvom spusteni nastavte termostat na 200 °C a ¢asovac na 30 minut. Tento postup
odstrani vsetky nezZiaduce pachy, ktoré mozu byt spésobené pritomnostou zlGcenin povlaku
vyhrevnych prvkov, ktoré chrania zariadenie pred vonkajsim prostredim pocas prepravy a
skladovania. Pocas tohto postupu sa moZe na varnej ploche objavit dym a zapach.

¢ Nikdy nedovolte obsluhovat zariadenie Ziadnemu personalu, ktory nie je oboznameny s
touto priruckou a nie je riadne pouceny o bezpecnostnych otazkach, pretoze to moze viest k
zraneniu alebo smrti.

e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
e Pozor! Toto zariadenie mozno obsluhovat len po precitani tejto prevadzkovej prirucky a
absolvovani bezpecnostného skolenia.
e Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, Gdrzby a oprav, okrem dodrzZiavania
bezpecnostnych poZiadaviek uvedenych v tejto prirucke, je potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostné predpisy, predpisy poZiarnej ochrany a sanitarne predpisy v sulade s predpismi
krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje.
e Stroj uchovavajte mimo dosahu deti.
e Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
o Nedotykajte sa vyhrievaného povrchu holymi rukami a zapastiami! Sposobi to
popaleniny! Budte opatrni a pouZivajte ochranné rukavice, aby ste sa vyhli popaleninam.
o V bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horlavé predmety.
¢ Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolia pod 45°C, vlhkost by nemala prekrocit
85%.
e Ked' sa nepouziva alebo sa pouZiva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj zo zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrzZanie tohto pravidla
moze viest k poskodeniu zariadenia a pripadne k smrtelnému zraneniu. Nedovolte, aby sa
voda dostala na zasuvku a spinac.
e Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked jsou este horace. Pockajte, kym vychladna.
e Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.
o Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, ihned ho vymerite. Inak moze dojst k trazu
elektrickym pridom alebo poZiaru.
¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moéze déjst k trazu elektrickym
pradom.
e Udrzba alebo oprava je povolena len po odpojeni stroja zo zdroja napajania.
o Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

89



SK

o NepresUvajte stroj pocas jeho prevadzky.

¢ Pri odpajani napajania netahajte za kabel, vZdy uchopte zastrcku.

e Stroj nie je urceny na pouzivanie detmi, osobami so zniZzenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skiisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolena v pripade dozoru alebo instruktaZze osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

e v pripade nespravnej prevadzky stroja;

* ak je poskodeny alebo spadol;

« ak je poskodeny napéjaci kabel alebo zastrcka.

4. POSTUP OBSLUHY
e Toto zariadenie je urc¢ené na tepelntd Gpravu potravin.
¢ Teplota zariadenia je nastavitelna medzi 0 a 300°C. Odporuicana maximalna prevadzkova
teplota je 220~230°C. Opakované prekracovanie prevadzkovej teploty povedie k rychlej
porucke vyhrevnych prvkov. Prevadzka zariadenia pri teplotach nad 250 °C sa odporuca len
pri kratkodobych procesnych operaciach.
e Pri pouzivani funkcie "vstrekovanie vody do pracovnej komory" nestlacajte tlacidlo viac ako
5 sekdnd naraz. Medzi vstrekovaniami vody do komory by mal byt aspon 5-minatovy
interval, aby zariadenie mohlo véas odstranit prebytocnua vihkost z komory cez vetraciu
trysku.
e Nenechavajte cudzie predmety na vrchu zariadenia.
¢ Nezakryvajte vetracie otvory na zadnej strane zariadenia.
o KedZe cast dvierok je vyrobena zo skla, s nimi treba zaobchadzat opatrne.
e Zabrante dostaniu studenej vody na hortici skleny povrch.
o Nikdy sa neopierajte o otvorené dvierka zariadenia ani na ne neklad'te predmety.
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3. Otocte gombik termostatu (ovladanie teploty) na poziciu zodpovedajicu poZzadovanej
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Indikator napajania

Tlacidlo na vstrekovanie vody do
komory

Indikator ohrevu

Regulacia teploty

Nozicky

. Zapnite napajanie (zapojte do siete).
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. Nastavte gombik ¢asovaca na poziciu zodpovedajicu poZadovanej ¢asovej hodnote.

hodnote teploty. Svetelny indikator by sa mal rozsvietit, ¢im signalizuje, Ze vykurovacie
elementy sl zapnuté. Pocas prevadzky sa neodporuica nastavit teplotu na maximum, pretoze
aj ked' sa na konci vykurovania zastavi napajanie vykurovacieho elementu, vykurovaci

element pokracuje v zahrievani povrchu zotrvacnostou este nejaky ¢as, kym jeho teplota

neklesne. Ked sa dosiahne nastavena teplota, termostat automaticky vypne a zapne

napajanie na udrzanie teploty. Svetelny indikator sa bude rozsvecovat a zhasinat.

i

4. Po pociato¢nom zahriati a vypnuti vystraznej lampy pockajte 10 minat, kym sa zariadenie
rovnomerne zahreje.
5. Po skonceni nastavte termostat a ¢asovac na minimum a odpojte zariadenie od napajania.

5. Udriba a servis

e Pred kazdou udrzbou vypnite napajanie a nechajte zariadenie vychladnit na izbova
teplotu.
¢ Vycistite zariadenie po kazdom pouziti.
o Na Cistenie povrchu a tela pouzite vlhka, makkd hubku alebo handric¢ku s jemnymi
Cistiacimi prostriedkami. Po Cisteni povrch a telo utrite dosucha.
¢ Na Cistenie skla dveri pouzite Specialne prostriedky na Cistenie skla. Po Cisteni utrite sklo
dosucha makkou handrickou alebo utierkou.
e Vsetko prislusenstvo by sa malo umyvat ruc¢ne a Gplne osusit.
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o Nikdy necistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materialmi, kovovymi hubkami alebo
kefami, bodavymi alebo rezacimi predmetmi, agresivnymi alebo chlér obsahujacimi
Cistiacimi prostriedkami, benzinom, kyselinami, zasadami alebo rozpuistadlami.

e Ak zariadenie nebude dlhsiu dobu v prevadzke (cez dni volna, sviatky atd’.), musi sa vypnut
z napdjania a dokladne vycistit.

6. Udrzba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJANI
PRESTAVENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POZICIE "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj sa musi udrziavat v sulade s regula¢nymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouziva. Zoznam prac uvedeny v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas Udrzby vykonajte nasledovné prace:

o Zrealizujte briefing a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so
strojom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujiceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

¢ Vizualne skontrolujte stav stroja.

e Skontrolujte odhalené vodice.

e Skontrolujte kontinuitu uzemnenia a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym c¢astiam - impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

¢ Bezpecne dotiahnite prudové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelnd/pridova ochranu a dalsie prvky nidzového vypnutia, vykurovacie
elementy, signalne armatury, obklady, upeviovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak
existuja).

e Odporuca sa mastenie pantov dveri kazdych 6 mesiacov. Odporuca sa pouzitie
vysokoteplotného medného maziva (medena pasta).

Ak sa zariadenie pripojené k napajaniu nezapne, skontrolujte nidzovy termostat (tepelna
ochranu), ktory sa nachadza pod zadnym krytom zariadenia. Tepelna ochrana sa deaktivuje
stlacenim tlacidla na samotnom nidzovom termostate.

Ak sa systém tepelnej ochrany opakovane spustil, vykonajte Gplna diagnostiku zariadenia na
urcenie priciny spustenia.

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisSnej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
napatia prestavenim vstupného spinaca do pozicie OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je chybny.
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Od predajcu a vyrobcu sa nebude poZzadovat kompenzacia za priame alebo nepriame skody,
ktoré by mohli vzniknat z nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
e Tento stroj sa moze prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spésob prepravy.
e Pocas nakladky a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat ndrazom. Premiestiujte
prepravaci kontajner po naklonenej ploche s dodrzanim poZiadaviek "TOP" pri sklone nie viac
ako 15%.
e Preprava stroja po Zeleznici a po ceste sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
e Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuja ochranu pred
Ucinkami zraZzok a mechanického poskodenia.
¢ VVyhybaijte sa traseniu stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj sa musi likvidovat podla vseobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s nariadeniami krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace

Model HKN-XFT133M
Sitové parametry 220-240V/50 Hz
Vykon, kW 2.6
Objem komory, L 57
Pocet Urovni, ks 4
Rozsah teplot, °C 50-300
Casova¢, min 60
Rozmeéry podnost/rost, mm 436x315x11
Celkové rozméry komory, mm 455x365x345
Celkové rozméry trouby, mm 595x600x580
Hmotnost, kg 36

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a uvedeni do provozu
e Pozor! Instalaci a uvedeni do provozu by mél provadét Fadné kvalifikovany a licencovany
technicky personal podle pFedpisi zemé, kde je toto zaFizeni pouZivano.
e Varovani! Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti zafizeni, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji pFislusnym vykonovym a charakteristickym
hodnocenim.
e Ochranné zafizeni by mélo byt umisténo v bezprostredni blizkosti zafizeni nebo v
rozvadéci, pokud je ten pfimo pristupny. Zasuvka musi splfiovat bezpec¢nostni pozadavky a
mit spolehlivé uzemnovaci pfipojeni.
e Zarizeni by mélo byt instalovano na ohnivzdorny povrch.
e Zarizeni by mélo byt instalovano v mistnosti s nucenym vétrani.
e Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu zafizeni. Nesoulad mdze
zpUsobit pozar.
e Béhem prepravy jednotky muze dojit k uvolnéni spojovacich prvkd soucasti, elektrickych
spojl a pohybovych mechanisml, proto je tfeba je pred prvnim spusténim zkontrolovat.
¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a nabytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Kabel neohybejte ani nezamotaveijte.
¢ NepouZivejte domaci prodluZovaci $idry pro pfipojeni stroje.
¢ Nespravné zapojeni nebo porucha zastrcky/zasuvky muize zplisobit poZar.
e Zarizeni by mélo byt instalovano na stabilni protiskluzovy horizontalni podklad ve
vzdalenosti nejméné 100 mm od jakychkoli stén, ramp, schodl a jiného vybaveni. Zafizeni by
nemélo byt instalovano v blizkosti mycich nadrzi a umyvadel nebo jiného tepelného zafizeni.
e Privod vody by mél byt pfipojen samostatnou linkou s nainstalovanym uzaviracim ventilem
pres zavitové spojeni armatury trouby o prliméru %". Tlak vody na vstupu by mél byt 1.5 az 5
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bar.

e Pred prvnim pouzitim produktu odstrante z povrchu sporaku veskeré obalové materialy,
letaky, plastové sacky atd., poté vycistéte sporak podle ¢asti "Udrzba a servis".

e Pfi prvnim spusténi nastavte termostat na 200 °C a ¢asovac na 30 minut. Tento postup
odstrani jakékoli nezadouci pachy, které mohou byt zplisobeny pritomnosti sloucenin
povlaku topnych téles, které chrani zarizeni pred vnéjsim prostfedim béhem prepravy a
skladovani. BEhem tohoto postupu se mze na varné plose objevit kour a zapach.

e Nikdy nedovolte Zddnému personalu, ktery neni obeznadmen s touto priru¢kou a neni radné
poucen o bezpecnostnich otazkach, obsluhovat zafizeni, protoze to mlze vést ke zranéni
nebo smrti.

¢ Pfijméte opatreni k ochrané zarizeni pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOSTNI OPATRENI
e Pozor! Toto zafizeni Ize obsluhovat pouze po precteni tohoto provozniho navodu a
absolvovani bezpecnostniho skoleni.
e Béhem instalace, pfipravy na provoz, idrzby a oprav je kromé dodrZzovani bezpecnostnich
pozadavkd uvedenych v této prirucce nutné prisné dodrzovat bezpecnostni predpisy,
protipozarni a sanitarni predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
¢ Nenechaveijte stroj zapnuty bez dozoru.
o Nedotykejte se nahyma rukama a zapéstim rozehiatého povrchu! Zplsobi to popaleniny!
Budte opatrni a pouzivejte ochranné rukavice, abyste se vyhnuli popaleninam.
o NeudrzZujte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.
e Béhem skladovani stroje by teplota okoli méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
¢ KdyZ se nepouziva nebo se pouziva v nepfriznivych povétrnostnich podminkach, odpojte
stroj od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je prisné zakazano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla muze
zpUsobit poskozeni zafizeni a pripadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
zasuvku a spinac.
¢ Je zakdzano myt povrchy stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, dokud nevychladnou.
¢ Pfed mytim, opravou nebo premistovanim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
e Pokud si vsimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamZzité jej vyménte. Jinak maze dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mdze dojit k Grazu elektrickym
proudem.
o Udrzba nebo opravy jsou povoleny pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.
o Nepremistujte stroj béhem jeho provozu.
¢ Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
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mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka

je povolena v pfipadé kontroly nebo skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:
e v pripadé nespravného fungovani stroje;

¢ pokud je poskozen nebo upustén;
¢ pokud je poskozen napéjeci kabel nebo zastrcka.

4. PROVOZNi POSTUP
e Toto zafizeni je uréeno pro tepelné zpracovani potravin.

¢ Teplota zarizeni je nastavitelna mezi 0 a 300°C. Doporucena maximalni provozni teplota je
220~230°C. Opakované prekroceni provozni teploty povede k rychlé poruse topnych téles.

Provoz zafizeni pfi teplotach nad 250 °C je doporucen pouze pro kratkodobé procesni

operace.

e Pri pouzivani funkce "vstfikovani vody do pracovni komory" netlacte tlacitko déle nez 5
sekund najednou. Mezi vstfikovanim vody do komory by mélo byt alespon 5 minut, aby
zarizeni mohlo véas odstranit pfebytecnou vlhkost z komory ventilaéni hubici.

¢ Nenechdaveijte cizi pfedméty na vrchni ¢asti zafizeni.
o Neblokujte ventilacni otvory na zadni strané zafizeni.
e Protoze ¢ast dvefi je vyrobena ze skla, méla by byt zachazena opatrné.
o Zabraiite styku studené vody s horkym sklenénym povrchem.

o Nikdy se neopirejte ani nekladte predméty na oteviené dvere zafizeni.
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2. Nastavte knoflik ¢asovace do polohy odpovidajici poZzadované hodnoté casu.
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3. Otocte knoflik termostatu (regulace teploty) do polohy odpovidajici pozadované hodnoté
teploty. Svételny indikator by se mél rozsvitit a signalizovat, Ze topné ¢lanky jsou zapnuty.
B&hem provozu se nedoporucuje nastavovat teplotu na maximum, protoze ackoli se na konci
ohrevu zastavi pfivod napéti k topnému ¢lanku, topny ¢lanek pokracuje v ohfivani povrchu
setrvacnosti po urcitou dobu, dokud jeho teplota neklesne. Kdyz je dosazeno nastavené
teploty, termostat automaticky vypne a zapne napajeni pro udrZeni teploty. Svételny
indikator se bude rozsvécet a zhasinat.

4. Po pocatecnim ohrati a zhasnuti vystrazné lampy pockejte 10 minut, aby se zafizeni
rovnomeérné prohralo.

5. Po dokonceni nastavte termostat a casova¢ na minimum a odpojte zafizeni od napajeni.

5. Udrzba a servis
e Pfed jakoukoli tdrzbou vypnéte napajeni a nechte zafizeni vychladnout na pokojovou
teplotu.
o VyCistéte zarizeni po kazdém pouziti.
o K ¢isténi povrchu a téla poutzijte vihkou, mékkou houbu nebo hadfik s jemnymi Cisticimi
prostredky. Po Cisténi povrch a télo osuste.
o K ¢isténi skla dvirek pouzijte specialni Cistici prostredky na sklo. Po ¢isténi sklo osuste
mékkym hadrikem nebo papirovou utérkou.
e Veskeré prislusenstvi by mélo byt umyto ruéné a zcela osuseno.
¢ Nikdy necistéte zarizeni pomoci abrazivnich materiald, kovovych hub nebo kartaca,
propichovacich nebo feznych predmétd, agresivnich nebo chlorovych Cisticich prostredkd,
benzinu, kyselin, zasad nebo rozpoustédel.
e Pokud nebude zafizeni provozovano po dlouhou dobu (béhem volnych dnd, prazdnin atd.),
musi byt odpojeno od napajeni a dikladné vycisténo.

6. Udriba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY PRI ZCELA ODPOJENEM NAPAJEN{
NASTAVENIM HLAVNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde je tento stroj
pouzivan. Seznam praci uvedeny v tomto manualu ma doporucujici charakter.

B&hem Udrzby provedte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.

e Provedte prlizkum mezi personalem pracujicim se strojem k identifikaci
necharakteristického provozu stroje.

e Zkontrolujte stav stroje vizualné.

o Zkontrolujte odkryté vodice.

¢ Zkontrolujte spojitost uzemnéni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k pFistupnym kovovym ¢astem - impedance nesmi byt vice nez 0.10hm).
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e Pevné dotdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokovaci
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné ¢lanky,
signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud jsou).

e Doporucuje se mazat zavésy dvirek kazdych 6 mésict. Doporucuje se pouzivat
vysokoteplotni médény tuk (médénou pastu).

Pokud se zafizeni pfipojené k napajeni nezapne, zkontrolujte nouzovy termostat (tepelnou
ochranu), ktery se nachazi pod zadnim krytem zafizeni. Tepelna ochrana se deaktivuje
stisknutim tlacitka na samotném nouzovém termostatu.

Pokud se systém tepelné ochrany opakované aktivoval, provedte kompletni diagnostiku

zarizeni k urceni priciny aktivace.

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pfipadé abnormalniho provozu stroje, odlisného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
napéti oto¢enim hlavniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat privod vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je pfisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, ze je vadny.

Prodavajici a vyrobce nebudou nuceni kompenzovat pfimé nebo neprimé skody, které by
mohly vzniknout z nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
e Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s vystraznymi Stitky na
obalu, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni druh dopravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj otocen a vystaven naraziim. Pfesouvejte
prepravni kontejner na naklonéném povrchu, dodrujte pozadavky "NAHORE" pfi sklonu ne
vice nez 15%.
e Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
e Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
Ucinklim srazek a mechanickému poskozeni.
¢ VVyhnéte se otrasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzh(ru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po vyprseni stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace
predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt zlikvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications techniques

Modéle HKN-XFT133M
Parameétres du réseau 220-240V/50 Hz
Puissance, kW 2,6
Capacité de la chambre, L 57
Nombre de niveaux, pcs. 4
Plage de température, °C 50-300
Minuterie, min 60
Dimensions des plateaux/grilles, mm 436x315x11
Dimensions glob::l;s de la chambre, 455%365x345
Dimensions globales du four, mm 595x600x580
Masse, kg 36

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et mise en service
e Attention ! L'installation et la mise en service doivent étre effectuées par du personnel
technique dment qualifié et agréé conformément aux réglementations du pays ou cet
équipement est utilisé.
o Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'équipement, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes aux caractéristiques de puissance et aux spécifications respectives.
e L'équipement de protection doit étre situé a proximité immédiate de I'équipement ou dans
le tableau de distribution si ce dernier est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.
e L'équipement doit étre installé sur une surface ignifugée.
e L'équipement doit étre installé dans une piéce avec ventilation forcée.
o Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de I'équipement. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
e Le desserrage des fixations des composants, des connexions électriques et des mécanismes
mobiles peut se produire pendant le transport de I'unité, ils doivent donc étre vérifiés avant
le premier démarrage.
o Ne permettez pas que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et n'emmélez pas
le cable.
o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
e Un cablage incorrect ou un dysfonctionnement de la prise/fiche peut provoquer un
incendie.
e L'équipement doit étre installé sur une base horizontale stable antidérapante a une
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distance d'au moins 100 mm de tous murs, rampes, marches et autres équipements.
L'équipement ne doit pas étre installé prés de bacs de lavage et d'éviers ou d'autres
équipements thermiques.

e |'alimentation en eau doit étre connectée par une ligne séparée avec une vanne d'arrét
installée par le raccord fileté du raccord du four d'un diamétre de %". La pression d'eau a
I'entrée doit étre de 1,5 a 5 bar.

o Retirez tous les matériaux d'emballage, prospectus, sacs plastiques, etc., de la surface de la
cuisiniére, puis nettoyez la cuisiniére conformément a la section « Maintenance et Service »
avant la premiére utilisation du produit.

¢ Au premier démarrage, réglez le thermostat a 200 °C et la minuterie a 30 minutes. Cette
procédure éliminera toute odeur indésirable qui peut étre causée par la présence de
composés du revétement des éléments chauffants qui protégent I'équipement de
I'environnement extérieur pendant le transport et le stockage. Pendant cette procédure, de
la fumée et des odeurs peuvent apparaitre sur la surface de cuisson.

¢ Ne permettez jamais a du personnel non familier avec ce manuel et non diment informé
sur les questions de sécurité d'utiliser I'équipement, car cela pourrait entrainer des blessures
ou la mort.

e Prenez des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité
o Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apreés avoir lu ce manuel d'utilisation
et passé le briefing de sécurité.
e Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus de la conformité aux exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est
nécessaire de se conformer strictement au code de sécurité, aux réglements de sécurité
incendie et sanitaires conformément aux réglementations du pays ou cette unité est
exploitée.
e Gardez la machine hors de portée des enfants.
e Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
e Ne touchez pas la surface chauffée a mains nues et aux poignets ! Cela causera des
briilures ! Soyez prudent et utilisez des gants de protection pour éviter les bralures.
o Ne gardez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.
¢ Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Quand elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
déconnectez la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-
respect de cette régle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des
blessures mortelles. Ne laissez pas I'eau entrer sur la prise et |'interrupteur.
e || est interdit de laver les surfaces de la machine quand elles sont encore chaudes.
Attendez qu'elles refroidissent.
e Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.
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¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

¢ Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.

e La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir déconnecté la machine de
la source d'alimentation.

o Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

e Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la
fiche.

e La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

¢ en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

¢ si endommagée ou tombée ;

¢ si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
e Cet équipement est concu pour le traitement thermique des aliments.
¢ La température de I'équipement est réglable entre 0 et 300°C. La température de
fonctionnement maximale recommandée est 220~230°C. Le dépassement répété de la
température de fonctionnement entrainera une défaillance rapide des éléments chauffants.
Le fonctionnement de I'équipement a des températures supérieures a 250 °C n'est
recommandé que pour des opérations de processus a court terme.
e Lors de I'utilisation de la fonction « injection d'eau dans la chambre de travail », n'appuyez
pas sur le bouton plus de 5 secondes a la fois. Il doit y avoir au moins 5 minutes entre les
injections d'eau dans la chambre pour que I'équipement puisse éliminer I'exces d'humidité
de la chambre en temps voulu par la buse d'évacuation.
o Ne laissez pas d'objets étrangers sur le dessus de I'équipement.
e Ne bloquez pas les trous d'évacuation d'air a I'arriére de I'équipement.
e Etant donné qu'une partie de la porte est faite de verre, elle doit &tre manipulée avec
précaution.
o Empéchez I'eau froide d'entrer en contact avec la surface de verre chaud.
e Ne vous appuyez jamais et ne placez pas d'objets sur la porte ouverte de I'équipement.
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1. Allumez I'alimentation électrique (branchez-la).

2. Réglez le bouton de minuterie sur la position correspondant a la valeur de temps désirée.
3. Tournez le bouton du thermostat (contréle de température) sur la position correspondant
a la valeur de température désirée. Le voyant lumineux devrait s'allumer pour indiquer que
les éléments chauffants sont activés. Pendant le fonctionnement, il n'est pas recommandé
de régler la température au maximum, car, bien qu'a la fin du chauffage, I'alimentation
électrique de I'élément chauffant s'arréte, I'élément chauffant continue de chauffer la
surface par inertie pendant un certain temps, jusqu'a ce que sa température baisse. Lorsque
la température réglée est atteinte, le thermostat éteindra et allumera automatiquement
I'alimentation électrique pour maintenir la température. Le voyant lumineux s'allumera et
s'éteindra.

4. Apres le chauffage initial et I'extinction du voyant d'avertissement, attendez 10 minutes
pour que |'équipement se réchauffe uniformément.

5. Une fois terminé, réglez le thermostat et la minuterie au minimum et déconnectez
I'équipement de I'alimentation électrique.

5. Maintenance et Service
¢ Avant toute maintenance, éteignez I'alimentation et laissez I'équipement refroidir a
température ambiante.
¢ Nettoyez I'équipement aprés chaque utilisation.
e Utilisez une éponge ou un chiffon humide et doux avec des détergents doux pour nettoyer
la surface et le corps. Essuyez la surface et le corps apreés le nettoyage.
o Utilisez des agents de nettoyage spéciaux pour verre pour nettoyer la vitre de la porte.
Apres le nettoyage, essuyez la vitre avec un chiffon doux ou un mouchoir.
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e Tous les accessoires doivent étre lavés manuellement et essuyés complétement.

¢ Ne jamais nettoyer I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou
brosses métalliques, des objets perforants ou coupants, des détergents agressifs ou
contenant du chlore, de I'essence, des acides, des alcalis ou des solvants.

e Si I'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre débranché de I'alimentation électrique et
soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et Réparation
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

e Effectuez un briefing et un test de connaissances des régles de fonctionnement du
personnel travaillant avec la machine.

e Effectuez une enquéte auprés du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifiez visuellement I'état de la machine.

o Vérifiez la présence de fils exposés.

o Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux piéces métalliques accessibles -
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

e Serrez solidement les groupes de contact porteurs de courant, les capteurs, les
relais/contacteurs, les micro-interrupteurs de verrouillage, la protection thermique/de
courant et autres éléments d'arrét d'urgence, les éléments chauffants, les raccords de
signalisation, les revétements, les fixations, les unités mobiles de la machine (le cas échéant).
e || est recommandé de lubrifier les charniéres de porte tous les 6 mois. Il est recommandé
d'utiliser de la graisse cuivre haute température (pate de cuivre).

Si I'équipement connecté a I'alimentation ne s'allume pas, vérifiez le thermostat d'urgence
(protection thermique), qui se trouve sous le couvercle arriére de I'équipement. La
protection thermique est désactivée en appuyant sur le bouton du thermostat d'urgence lui-
méme.

Si le systéme de protection thermique s'est déclenché de maniére répétée, effectuez un
diagnostic complet de I'équipement pour déterminer la cause du déclenchement.

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.
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Il est interdit de modifier la conception de la machine.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du normal, il est nécessaire de
désalimenter la machine en tournant I'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, de bloquer 'accés a I'eau (le cas échéant) et de contacter le
service aprés-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est
défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
e Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un
mode de transport particulier.
e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise
aux chocs. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" avec une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Aprés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
e La machine doit étre stockée dans son emballage de transport dans des entrep6ts qui
offrent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
o Evitez de secouer la machine.
o Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apres la cessation du fonctionnement de la machine, aprés |'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ot la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones técnicas

Modelo HKN-XFT133M
Parametros de red 220-240V/50 Hz
Potencia, kW 2.6
Capacidad de la camara, L 57
NUmero de niveles, pcs. 4
Rango de temperatura, °C 50-300
Temporizador, min 60
Dimensiones denE;ndeJas/parrlllas, 436x315x11
Dimensiones genn(irriles de la cdmara, 455x365x345
Dimensiones gei:renrales del horno, 595x600x580
Masa, kg 36

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y disefo de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacién y configuracion
e jAtencion! La instalacion y puesta en marcha debe ser realizada por personal técnico
debidamente calificado y autorizado segtin lo requieren las regulaciones del pais donde se
utiliza este equipo.
e jAdvertencia! Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
e Aseglrese de que el voltaje de red corresponda al voltaje de operacién del equipo,
verifique la instalacién de dispositivos de proteccion, y asegurese de que cumplan con las
clasificaciones de potencia y caracteristicas respectivas.
e El equipo de proteccion debe estar ubicado en las inmediaciones del equipo o en el tablero
de distribucion si este Gltimo es directamente accesible. La toma debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ El equipo debe ser instalado sobre una superficie a prueba de fuego.
e El equipo debe ser instalado en una habitacién con ventilacién forzada.
o El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal del equipo. El incumplimiento
puede resultar en incendio.
e Durante el transporte de la unidad puede ocurrir aflojamiento de los sujetadores de los
componentes, conexiones eléctricas y mecanismos moviles, por lo que estos deben ser
verificados antes del primer arranque.
o No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
danar el cable de alimentacion. No doble ni enrede el cable.
e No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
e El cableado inadecuado o mal funcionamiento del enchufe/toma puede resultar en
incendio.
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¢ El equipo debe ser instalado sobre una base horizontal estable antideslizante a una
distancia de al menos 100 mm de cualquier pared, rampa, escalén y otro equipo. El equipo
no debe ser instalado cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otro equipo
térmico.

¢ El suministro de agua debe ser conectado a través de una linea separada con una valvula
de cierre instalada a través de la conexion roscada del accesorio del horno con un didmetro
de %". La presion del agua en la entrada debe ser de 1.5 a 5 bar.

e Retire todos los materiales de empaque, folletos, bolsas plasticas, etc., de la superficie de
la cocina, luego limpie la cocina de acuerdo con la Seccién "Mantenimiento y Servicio" antes
del primer uso del producto.

e En el primer arranque, ajuste el termostato a 200 °C y el temporizador a 30 minutos. Este
procedimiento eliminara cualquier olor no deseado que pueda ser causado por la presencia
de compuestos del recubrimiento de los elementos calefactores que protegen el equipo del
ambiente externo durante el transporte y almacenamiento. Durante este procedimiento,
puede aparecer humo y olor en la superficie de coccion.

e Nunca permita que personal no familiarizado con este manual y no debidamente instruido
sobre temas de seguridad opere el equipo, ya que esto podria llevar a lesiones o muerte.

e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y humedad.

3. Precauciones de seguridad
e jAtencion! Este equipo puede ser operado solo después de leer este manual de
operacion y pasar la instruccion de seguridad.
e Durante la instalacion, preparacion para operacion, mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento con los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, normas de seguridad contra incendios y
sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
¢ Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
@ iNo toque la superficie calentada con las manos desnudas y muiecas! jEsto causara
quemaduras! Tenga cuidado y use guantes protectores para evitar quemaduras.
¢ No mantenga objetos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
e Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por
debajo de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacién para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dano al equipo y posiblemente lesiones
fatales. No permita que el agua llegue a la toma y el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando alin estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
e Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero retire el enchufe de la toma.
¢ Si nota daio en el cable de alimentacién, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
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puede resultar en descarga eléctrica o incendio.

o No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.

¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.

e No mueva la maquina durante su operacion.

o Al desconectar la alimentacién eléctrica, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.

e La maquina no esta destinada para uso por nifos, personas con capacidades fisicas,
mentales o intelectuales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccioén o instruccion por una persona
responsable de su seguridad.

La operacion esta prohibida:

* en caso de operacion incorrecta de la maquina;

* si esta danada o se ha caido;

« si el cable de alimentacion o enchufe esta dainado.

4. Procedimiento de operacion
e Este equipo esta disenado para procesamiento térmico de alimentos.
¢ La temperatura del equipo es ajustable entre 0 y 300°C. La temperatura maxima de
operacion recomendada es 220~230°C. Exceder repetidamente la temperatura de operacion
llevara a una falla rapida de los elementos calefactores. La operacion del equipo a
temperaturas superiores a 250 °C se recomienda solo para operaciones de proceso de corto
plazo.
e Al usar la funcién "inyeccién de agua en la cAmara de trabajo", no presione el botén por
mas de 5 segundos a la vez. Debe haber al menos 5 minutos entre inyecciones de agua en la
camara para que el equipo pueda eliminar el exceso de humedad de la cAmara a tiempo a
través de la boquilla de ventilacion.
¢ No deje objetos extrafios encima del equipo.
e No bloquee los orificios de ventilacién de aire en la parte trasera del equipo.
e Como parte de la puerta esta hecha de vidrio, debe manejarse cuidadosamente.
o Evite que el agua fria llegue a la superficie de vidrio caliente.
e Nunca se apoye o coloque objetos en la puerta abierta del equipo.
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1. Encienda la fuente de alimentacion (enchufelo).

2. Ajuste la perilla del temporizador a la posicién correspondiente al valor de tiempo
deseado.

3. Gire la perilla del termostato (control de temperatura) a la posicién correspondiente al
valor de temperatura deseado. El indicador luminoso debe encenderse para indicar que los
elementos de calentamiento estan activados. Durante el funcionamiento, no se recomienda
ajustar la temperatura al maximo, ya que, aunque al final del calentamiento se detiene el
suministro de voltaje al elemento de calentamiento, el elemento de calentamiento contintia
calentando la superficie por inercia durante algiin tiempo, hasta que su temperatura baje.
Cuando se alcance la temperatura establecida, el termostato automaticamente apagaray
encendera el suministro de energia para mantener la temperatura. El indicador luminoso se
encendera y apagara.

4. Después del calentamiento inicial y el apagado de la ldAmpara de advertencia, espere 10
minutos para que el equipo se caliente uniformemente.

5. Cuando termine, ajuste el termostato y el temporizador al minimo y desconecte el equipo
de la fuente de alimentacién.

5. Mantenimiento y Servicio
e Antes de cualquier mantenimiento, apague la energia y permita que el equipo se enfrie a
temperatura ambiente.
e Limpie el equipo después de cada uso.
e Use una esponja o paio hiimedo y suave con detergentes suaves para limpiar la superficie
y el cuerpo. Seque la superficie y el cuerpo después de la limpieza.
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e Use agentes especiales de limpieza para vidrio para limpiar el vidrio de la puerta. Después
de la limpieza, seque el vidrio con un paino suave o panuelo de papel.

e Todos los accesorios deben lavarse manualmente y secarse completamente.

¢ Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metalicos,
elementos punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina,
acidos, alcalis o solventes.

¢ Si el equipo no va a funcionar por mucho tiempo (durante dias libres, vacaciones, etc.),
debe apagarse de la fuente de alimentacién y limpiarse completamente.

6. Mantenimiento y Reparacién
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA FUENTE DE
ALIMENTACION COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
utiliza esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza
consultiva.

Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Realice una instruccién y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del personal
que trabaja con la maquina.

¢ Realice una encuesta al personal que trabaja with la maquina para identificar operaciones
no caracteristicas de la maquina.

e Verifique visualmente el estado de la maquina.

e Verifique si hay cables expuestos.

¢ Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles - la impedancia no debe
ser mayor a 0.10hm).

¢ Ajuste firmemente los grupos de contacto que transportan corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueo, proteccién térmica/de corriente y otros
elementos de parada de emergencia, elementos de calentamiento, accesorios de sefal,
revestimientos, sujetadores, unidades méviles de la maquina (si las hay).

e Se recomienda lubricar las bisagras de la puerta cada 6 meses. Se recomienda usar grasa
de cobre de alta temperatura (pasta de cobre).

Si el equipo conectado a la energia no se enciende, verifique el termostato de emergencia
(proteccion térmica), que se encuentra bajo la cubierta trasera del equipo. La proteccion
térmica se desactiva presionando el botdn en el termostato de emergencia mismo.

Si el sistema de proteccién térmica se ha activado repetidamente, realice un diagnéstico
completo del equipo para determinar la causa de la activacion.

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.
Cambiar el disefio de la maquina esta prohibido.
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En caso de funcionamiento anormal de la maquina, diferente del normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o
desconectando el enchufe del tomacorriente, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y
contactar al departamento de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que esta defectuosa.

Al Vendedor y al Fabricante no se les exigirda compensar por danos directos o indirectos que
podrian resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Eliminacion
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y el transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP"
en una inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de la precipitaciéon y el dafo mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
e No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion del funcionamiento de la maquina, después del vencimiento de la
vida (til establecida, la organizacién operativa debe transferirla a la persona responsable de
la eliminacion.

La maquina debe eliminarse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias de conformidad con las regulaciones del pais donde se esta
eliminando la maquina.
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1. Especificagoes técnicas

Modelo HKN-XFT133M
Parametros da rede elétrica 220-240V/50 Hz
Poténcia, kW 2.6
Capacidade da camara, L 57
Numero de niveis, pcs. 4
Gama de temperaturas, °C 50-300
Temporizador, min 60
Dimensodes dos r:ﬁa\rl;uIelros/grelhas, 436x315x11
Dimensdes gerais da cAmara, mm 455x365x345
Dimensdes gerais do forno, mm 595x600x580
Massa, kg 36

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagcdes técnicas.

2. Instalagao e configuracao
e Atencao! A instalacao e a colocacdo em funcionamento devem ser realizadas por pessoal
técnico devidamente qualificado e licenciado, conforme exigido pelas regulamentacoes do
pais onde este equipamento é utilizado.
e Aviso! Para sua seguranca, a maquina deve estar ligada a terra.
o Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensao de funcionamento do
equipamento, verifique a instalacao dos dispositivos de protecao e certifique-se de que
estdo em conformidade com as respetivas classificacdes de poténcia e caracteristicas.
¢ O equipamento de protecio deve estar localizado nas imediacées do equipamento ou no
quadro elétrico, se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligacao a terra fiavel.
¢ O equipamento deve ser instalado numa superficie resistente ao fogo.
¢ O equipamento deve ser instalado numa sala com ventilacdo forcada.
o A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal do
equipamento. A ndo conformidade pode resultar em incéndio.
¢ O afrouxamento dos elementos de fixacdo dos componentes, ligacdes elétricas e
mecanismos moveis pode ocorrer durante o transporte da unidade, pelo que estes devem
ser verificados antes da primeira utilizacdo.
o Nao permita que o cabo seja colocado entre objetos e moéveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimentacdo. Ndo dobre nem emaranje o cabo.
e N3o utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.
e A cablagem inadequada ou o mau funcionamento da ficha/tomada pode resultar em
incéndio.
¢ O equipamento deve ser instalado numa base horizontal estavel e antiderrapante a uma
distancia de pelo menos 100 mm de quaisquer paredes, rampas, degraus e outros
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equipamentos. O equipamento ndo deve ser instalado perto de tanques de lavagem e
unidades de pia ou outros equipamentos térmicos.

¢ O abastecimento de agua deve ser ligado através de uma linha separada com uma valvula
de corte instalada através da ligacdo roscada do acessoério do forno com um didmetro de %".
A pressao da agua na entrada deve ser de 1.5 a 5 bar.

e Remova todos os materiais de embalagem, folhetos, sacos de plastico, etc., da superficie
do fogao, depois limpe o fogao de acordo com a Seccao "Manutencao e Assisténcia" antes
da primeira utilizacao do produto.

e Na primeira utilizacao, defina o termodstato para 200 °C e o temporizador para 30 minutos.
Este procedimento removera quaisquer odores indesejados que possam ser causados pela
presenca de compostos do revestimento dos elementos de aquecimento que protegem o
equipamento do ambiente externo durante o transporte e armazenamento. Durante este
procedimento, pode aparecer fumo e cheiro na superficie de cozedura.

e Nunca permita que qualquer pessoal ndo familiarizado com este manual e ndo
devidamente instruido sobre questdes de seguranca opere o equipamento, pois isso pode
levar a ferimentos ou morte.

e Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. PRECAUCOES DE SEGURANCA
e Atencio! Este equipamento sé pode ser operado apés a leitura deste manual de
funcionamento e apés passar pelo briefing de seguranca.
e Durante a instalacao, preparacao para funcionamento, manutencio e reparacio, para
além do cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario
cumprir rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranca contra incéndios
e sanitarios de acordo com as regulamentacdes do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.
¢ N3o deixe a maquina ligada sem supervisao.
o Nao toque na superficie aquecida com as maos nuas e pulsos! Isso causara queimaduras!
Tenha cuidado e use luvas de protecao para evitar queimaduras.
e Nao mantenha itens inflamaveis nas imediacdes da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de
45°C, a humidade n3o deve exceder 85%.
¢ Quando nao estiver em uso ou usado em condicdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentacio para prevenir acidentes.
o E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de 4gua. O nio
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Nao permita que a dgua entre na tomada e no interruptor.
e E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda est3o quentes. Espere até que
arrefecam.
e Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
e Se notar danos no cabo de alimentacao, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
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¢ Nao toque no cabo de alimentacdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.

¢ A manutencao ou reparacao sé é permitida apos desligar a maquina da fonte de
alimentacao.

e Nao toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

e Nao mova a maquina durante o seu funcionamento.

e Ao desligar a alimentacdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

e A maquina nao se destina ao uso por criancgas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
intelectuais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante.
Uma excecdo é permitida no caso de inspecdo ou briefing por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca.

E proibida a operacdo:

¢ em caso de funcionamento incorreto da maquina;

* se danificada ou derrubada;

* se 0 cabo de alimentacéo ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento
¢ Este equipamento foi projetado para processamento térmico de alimentos.
¢ A temperatura do equipamento é ajustavel entre 0 e 300°C. A temperatura maxima de
funcionamento recomendada é 220~230°C. Exceder repetidamente a temperatura de
funcionamento levara a falha rapida dos elementos de aquecimento. O funcionamento do
equipamento a temperaturas acima de 250 °C é recomendado apenas para operacoes de
processo de curto prazo.
e Ao usar a funcao "injecido de agua na camara de trabalho", ndo pressione o botdo por mais
de 5 segundos de cada vez. Deve haver pelo menos 5 minutos entre injecdes de dgua na
camara para que o equipamento possa remover o excesso de humidade da cAmara em
tempo devido através do bocal de ventilacao.
¢ N3o deixe objetos estranhos em cima do equipamento.
¢ N3o bloqueie os orificios de ventilacdo de ar na parte traseira do equipamento.
e Uma vez que parte da porta é feita de vidro, deve ser manuseada com cuidado.
o Evite que agua fria entre em contacto com a superficie de vidro quente.
o Nunca se apoie ou coloque objetos na porta aberta do equipamento.
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1. Ligue a alimentacéo elétrica (ligue a tomada).

2. Ajuste o botdo do temporizador para a posicao correspondente ao valor de tempo
desejado.

3. Rode o botio do termostato (controlo de temperatura) para a posicio correspondente ao
valor de temperatura desejado. O indicador luminoso deve acender para indicar que os
elementos de aquecimento estao ligados. Durante o funcionamento, ndo é recomendado
definir a temperatura no maximo, uma vez que, embora no final do aquecimento, o
fornecimento de tensao ao elemento de aquecimento pare, o elemento de aquecimento
continua a aquecer a superficie por inércia durante algum tempo, até a sua temperatura
baixar. Quando a temperatura definida for atingida, o termostato desligara e ligara
automaticamente a alimentacao elétrica para manter a temperatura. O indicador luminoso
acendera e apagara.

4. Ap6s o aquecimento inicial e o apagar da lampada de aviso, aguarde 10 minutos para que
0 equipamento aqueca uniformemente.

5. Quando terminar, defina o termostato e o temporizador no minimo e desligue o
equipamento da alimentacao elétrica.

5. Manutencao e Assisténcia
e Antes de qualquer manutencao, desligue a alimentacao elétrica e deixe o equipamento
arrefecer até a temperatura ambiente.
e Limpe o equipamento apés cada utilizacao.
e Use uma esponja hiumida e macia ou pano com detergentes suaves para limpar a superficie
e o corpo. Seque a superficie e o corpo apés a limpeza.
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e Use agentes especiais de limpeza de vidro para limpar o vidro da porta. Apés a limpeza,
seque o vidro com um pano macio ou lenco de papel.

e Todos os acessorios devem ser lavados manualmente e secos completamente.

¢ Nunca limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas ou escovas metalicas,
objetos perfurantes ou cortantes, detergentes agressivos ou com cloro, gasolina, acidos,
alcalis ou solventes.

e Se 0 equipamento nao for operado durante muito tempo (durante dias de folga, feriados,
etc.), deve ser desligado da alimentac3o elétrica e completamente limpo.

6. Manutencao e Reparacao
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA TOTALMENTE DESLIGADA, COLOCANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem caracter
consultivo.

Durante a manutencao, execute os seguintes trabalhos:

e Realize um briefing e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Realize um inquérito ao pessoal que trabalha with a maquina para identificar
funcionamento nio caracteristico da maquina.

e Verifique visualmente o estado da maquina.

¢ Verifique se existem fios expostos.

e Verifique a continuidade da linha de terra e o circuito de terra da propria maquina (da
bracadeira de terra as partes metalicas acessiveis - a impedancia ndo deve ser superior a
0.10hm).

e Aperte firmemente os grupos de contacto portadores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, protecdo térmica/de corrente e outros
elementos de desligamento de emergéncia, elementos de aquecimento, acessérios de
sinalizacdo, revestimentos, fixadores, unidades moéveis da maquina (se existirem).

e Recomenda-se lubrificar as dobradicas da porta a cada 6 meses. Recomenda-se o uso de
massa de cobre de alta temperatura (pasta de cobre).

Se o equipamento ligado a alimentacio nao ligar, verifique o termostato de emergéncia
(protecao térmica), que esta localizado sob a tampa traseira do equipamento. A protecdo
térmica é desativada pressionando o botdo no préprio termostato de emergéncia.

Se o sistema de protecao térmica tiver disparado repetidamente, realize um diagnostico
completo do equipamento para determinar a causa do disparo.

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.
E proibido alterar o design da maquina.
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Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina colocando o interruptor de entrada na posicao OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se existir) e contactar o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

0O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminacao
e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
e Durante o carregamento e transporte, a maquina nao deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinacdo nao superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
e Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
e A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecao contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite abalar a maquina.
e N3o armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap6s o término da operacdo da maquina, apds a expiracdo da vida util estabelecida, a
organizacao operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminacao.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a
maquina esta sendo eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Modell HKN-XFT133M
N&tparametrar 220-240V/50 Hz
Effekt, kw 2.6
Kammarvolym, L 57
Antal nivaer, st. 4
Temperaturomrade, °C 50-300
Timer, min 60
Brickor/galler dimensioner, mm 436x315x11
Kammarens yttre dimensioner, mm 455x365%x345
Ugnens yttre dimensioner, mm 595x600x580
Vikt, kg 36

Tillverkaren férbehaller sig ratten att andra maskinens utseende och design for att
férbattra prestandan utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och instéllning
e Observera! Installation och idrifttagning ska utforas av behorig och certifierad teknisk
personal enligt foreskrifterna i det land dar denna utrustning anvands.
e Varning! For din sdkerhet ska maskinen jordas.
o Se till att natspanningen motsvarar utrustningens driftspanning, kontrollera installationen
av skyddsanordningar och se till att de 6verensstimmer med respektive effekt- och
karakteristiksvarden.
o Skyddsutrustning ska placeras i omedelbar narhet av utrustningen eller i switchboardet om
det senare ar direkt tillgédngligt. Uttaget maste uppfylla sdkerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordanslutning.
e Utrustningen ska installeras pa en eldfast yta.
e Utrustningen ska installeras i ett rum med tvangsventilation.
e Den elektriska ledningen ska 6verensstimma med utrustningens nominella effekt.
Bristande 6verensstammelse kan leda till brand.
e Lossning av komponenternas fasten, elektriska anslutningar och rérliga mekanismer kan
intraffa under transport av enheten, sa dessa ska kontrolleras fore forsta start.
o Lat inte kabeln placeras mellan féremal och mébler som kan utéva tryck och skada
natkabeln. Boj eller trassla inte till kabeln.
e Anvand inte hushallsférlangningskablar for att ansluta maskinen.
o Felaktig ledningsdragning eller kontakt/uttag-funktionsfel kan leda till brand.
e Utrustningen ska installeras pa en stabil halksdker horisontell bas pa ett avstand av minst
100 mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Utrustningen ska inte installeras
nara tvattkar och diskbankar eller annan varmeutrustning.
¢ Vattenforsorjning ska anslutas genom en separat ledning med installerad
avstangningsventil genom gangad anslutning av ugnens koppling med en diameter pa %".
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Vattentrycket vid inloppet ska vara 1.5 till 5 bar.

e Ta bort allt férpackningsmaterial, broschyrer, plastpasar, etc., fran spishéllen, rengér sedan
spisen enligt avsnittet "Underhall och service" fore forsta anvandning av produkten.

e Vid forsta start, stall termostaten pa 200 °C och timern pa 30 minuter. Denna procedur
kommer att ta bort eventuella o6nskade lukter som kan orsakas av férekomsten av
foreningar fran varmeelementens belaggning som skyddar utrustningen fran den yttre miljon
under transport och férvaring. Under denna procedur kan rék och lukt uppsta pa kokytan.

o Lat aldrig personal som inte ar bekant med denna manual och inte vederboérligen
informerad om sdkerhetsfragor anvanda utrustningen, eftersom detta kan leda till skada
eller dod.

o Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
e Observera! Denna utrustning kan endast anvindas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsbriefing.
e Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utdver att folja
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nédvandigt att strikt folja
sakerhetskoden, brandsakerhet och sanitara foreskrifter i enlighet med foreskrifterna i det
land dar denna enhet anvands.
o Hall maskinen utom rackhall fér barn.
¢ LAmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.
o Ror inte den uppvarmda ytan med bara hinder och handleder! Detta kommer att orsaka
brannskador! Var forsiktig och anvand skyddshandskar for att undvika brannskador.
e Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under forvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C,
luftfuktigheten far inte dverstiga 85%.
¢ N&r den inte anvands eller anvands i ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan leda till utrustningsskada och eventuellt dédlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och omkopplaren.
e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnar.
¢ Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
e Om du marker skador pa natkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till elstot
eller brand.
e ROr inte natkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elstot.
e Underhall eller reparation ar endast tillatet efter att ha kopplat bort maskinen fran
stromkallan.
® RGr inte omkopplaren eller kontakten med vata hander.
o Flytta inte maskinen under dess drift.
o Vid frankoppling av stromférsorjningen, dra inte i kabeln, gripa alltid kontakten.
e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
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psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag &r
tillatet vid inspektion eller briefing av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

vid felaktig drift av maskinen;
om skadad eller tappad;

* om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTSPROCEDUR

e Denna utrustning dr designad for termisk bearbetning av mat.
e Utrustningens temperatur ar justerbar mellan 0 och 300°C. Den rekommenderade
maximala drifttemperaturen dr 220~230°C. Upprepade 6verskridningar av
drifttemperaturen kommer att leda till snabb fel pa varmeelementen. Drift av utrustning vid
temperaturer 6ver 250 °C rekommenderas endast for korttidsprocessoperationer.

e Nar du anvénder funktionen "vatteninjektion i arbetskammaren", tryck inte pa knappen
over 5 sekunder at gangen. Det ska vara minst 5 minuter mellan injektioner av vatten i
kammaren sa att utrustningen kan avlagsna overskott av fukt fran kammaren i tid genom
ventilmunstycket.
e Lamna inte frammande féremal ovanpa utrustningen.
e Blockera inte luftventilhalen pa baksidan av utrustningen.
e Eftersom en del av d6rren ar gjord av glas, ska den hanteras forsiktigt.
o Férhindra att kallt vatten kommer pa den heta glasytan.
o Luta dig aldrig mot eller placera féremal pa utrustningens 6ppna dorr.
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2. Stall timerratten pa positionen som motsvarar det 6nskade tidsvardet.

3. Vrid termostatreglaget (temperaturkontroll) till positionen som motsvarar det 6nskade
temperaturvardet. Ljusindikatorn ska lysa for att indikera att virmeelementen ar paslagna.
Under drift rekommenderas det inte att stilla temperaturen pa maximum, eftersom, dven
om spanningsforsorjningen till virmeelementet stoppas vid slutet av uppvarmningen,
fortsatter varmeelementet att varma ytan genom troghet under en tid, tills dess temperatur
sjunker. Nar den installda temperaturen uppnas kommer termostaten automatiskt att stdnga
av och pa strémforsorjningen for att uppratthalla temperaturen. Ljusindikatorn kommer att
lysa och slockna.

4. Efter den initiala uppvarmningen och slackningen av varningslampan, vanta 10 minuter fér
att utrustningen ska varmas upp jamnt.

5. Nar du &r klar, stall termostaten och timern pa minimum och koppla ur utrustningen fran
strémforsorjningen.

5. Underhall och Service
e Fore allt underhall, stang av strommen och lat utrustningen svalna till rumstemperatur.
e Rengor utrustningen efter varje anvandning.
e Anvand en fuktig, mjuk svamp eller trasa med milda rengdringsmedel for att rengéra ytan
och holjet. Torka torrt ytan och héljet efter rengoring.
e Anvand speciella glasrengdringsmedel for att rengdra dorrglasdet. Efter rengéring, torka
glaset torrt med en mjuk trasa eller nasduk.
o Alla tillbehor ska tvattas manuellt och torkas helt torra.
e Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar eller borstar, stickande
eller skarande féremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier
eller 16sningsmedel.
e Om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid (under lediga dagar, helger, etc.),
ska den sténgas av fran stromférsorjningen och rengéras grundligt.

6. Underhall och Reparation
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKAL UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMBRYTAREN | "OFF" POSITION OCH
KOPPLA UR KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med regulatoriska dokument i det land dar denna
maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande
karaktar.

Under underhall, utfér féljande arbete:

e Genomfor en genomgang och test av kunskap om driftsreglerna fér personalen som
arbetar med maskinen.

e Genomfér en undersokning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
okarakteristisk drift av maskinen.

e Kontrollera maskinens tillstand visuellt.
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e Kontrollera for exponerade ledningar.

e Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och jordningskretsen for sjalva maskinen
(fran jordningsklamman till de dtkomliga metalldelarna - impedansen far inte vara mer an
0.10hm).

e Dra at stromfoérande kontaktgrupper, sensorer, relaer/kontaktorer, lasande
mikromkopplare, termiskt/stromskydd och andra nédstoppselement, varmeelement,
signalfittings, beklddnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) ordentligt.
¢ Det rekommenderas att smorja dérrgangjarn var 6:e manad. Det rekommenderas att
anvanda hogtemperatur kopparfett (kopparpasta).

Om utrustningen som ar ansluten till strém inte startar, kontrollera nédtermostaten
(termiskt skydd), som ar placerad under det bakre locket pa utrustningen. Det termiska
skyddet deaktiveras genom att trycka pa knappen pa sjdlva nédtermostaten.

Om det termiska skyddssystemet har utlosts upprepade ganger, utfér en fullstandig diagnos
av utrustningen for att bestamma orsaken till utlésningen.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att dndra maskinens konstruktion ar férbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, annorlunda fran normalt, ar det nédvandigt att koppla ur
maskinen genom att vanda huvudstrémbrytaren till OFF-l4ge eller koppla ur kontakten fran
uttaget, blockera vattenatkomsten (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som &r kand for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador
som kan uppsta fran en olycka eller vid anvandning av en defekt maskin.

7. Transport och férvaring. Avfallshantering
¢ Denna maskin kan transporteras med vilken typ av transport som helst i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med reglerna som giller for en viss transportform.
e Under lastning och transport far maskinen inte vindas och utsattas for stétar. Flytta
transportbehallaren pa en lutande yta, med beaktande av "TOPP"-kraven vid en lutning pa
hogst 15%.
e Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utféras i tackta fordon.
o Efter transport maste maskinen vara funktionell och oskadad.
e Maskinen maste forvaras i transportférpackning i lager som ger skydd mot effekterna av
nederbord och mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutning av drift av maskinen, efter utgadngen av den faststallda servicetiden, maste
driftorganisationen 6verfora den till personen som ansvarar for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt allmanna regler fér bearbetning av sekundéra
ramaterial i enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. Tekniske specifikationer

Model HKN-XFT133M
Netparametre 220-240V/50 Hz
Effekt, kw 2.6
Kammerkapacitet, L 57
Antal niveauer, stk. 4
Temperaturomrade, °C 50-300
Timer, min 60
Dimensioner af bakker/griller, mm 436x315x11
Kammerdimensioner samlet, mm 455x365%x345
Ovndimensioner samlet, mm 595x600x580
Vaegt, kg 36

Producenten forbeholder sig ret til at 2endre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at sendre de tekniske specifikationer.

2. Installation og opsaetning
e Advarsel! Installation og idriftsaettelse skal udfgres af kvalificeret og autoriseret teknisk
personale som krzevet af reglerne i det land, hvor dette udstyr anvendes.
o Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.
¢ Sgrg for at netspaendingen svarer til udstyrets driftsspaending, kontroller installation af
beskyttelsesanordninger, og sgrg for at de svarer til de respektive effekt- og
karakteristikvaerdier.
o Beskyttelsesudstyret skal placeres i umiddelbar naerhed af udstyret eller i tavlen, hvis
denne er direkte tilgaengelig. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.
e Udstyret skal installeres pa en brandsikker overflade.
o Udstyret skal installeres i et rum med tvungen ventilation.
o Den elektriske ledningsfgring skal svare til udstyrets nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Lgsnede fastggrelser af komponenter, elektriske forbindelser og bevaegelige mekanismer
kan forekomme under transport af enheden, sa disse skal kontrolleres far farste start.
o Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mabler, der kan udave tryk og beskadige
stremkablet. Bgj eller filtring ikke kablet.
e Brug ikke husholdnings-forlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
o Ukorrekt ledningsfaring eller stik-/stikdase fejlfunktion kan resultere i brand.
e Udstyret skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra veegge, ramper, trin og andet udstyr. Udstyret ma ikke installeres naer
vasketanke og vaskeanordninger eller andet termisk udstyr.
¢ Vandforsyningen skal tilsluttes gennem en separat ledning med installeret
afspaerringsventil gennem gevindtilslutningen af ovnfittingen med en diameter pa %".
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Vandtrykket ved indlgbet skal vaere 1,5 til 5 bar.

¢ Fjern alt emballagemateriale, foldere, plastikposer osv. fra kogeapparatets overflade,
renggr derefter kogeapparatet i overensstemmelse med afsnittet "Vedligeholdelse og
service" far fgrste brug af produktet.

¢ Ved farste start skal termostaten indstilles til 200 °C og timeren til 30 minutter. Denne
procedure vil fierne eventuelle ugnskede lugte, der kan vaere forarsaget af tilstedeveerelsen
af forbindelser fra varmeelementernes belaegning, der beskytter udstyret mod det ydre miljg
under transport og opbevaring. Under denne procedure kan der opsta rgg og lugt pa
kogepladen.

o Tillad aldrig personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke behgrigt instrueret
om sikkerhedsspgrgsmal, at betjene udstyret, da dette kan fare til skade eller dad.

e Tag foranstaltninger for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforanstaltninger
o Advarsel! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have lzest denne betjeningsmanual og
bestaet sikkerhedsbriefingen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation, ud over
overholdelse af sikkerhedskravene fastsat i denne manual, er det ngdvendigt strengt at
overholde sikkerhedsreglerne, brandsikkerhed og sundhedsbestemmelser i
overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed drives.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
e Lad ikke maskinen kare uden opsyn.
o Rar ikke den opvarmede overflade med bare haender og handled! Dette vil forarsage
forbraendinger! Veer forsigtig og brug beskyttelseshandsker for at undga forbraendinger.
e Opbevar ikke breendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C,
fugtigheden ma ikke overstige 85%.
o Nar maskinen ikke er i brug eller bruges under darlige vejrforhold, skal maskinen frakobles
strgmkilden for at forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrets beskadigelse og muligvis dgdelig skade. Lad ikke
vand komme pa stikdasen og kontakten.
o Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler ned.
e Far vask, reparation eller flytning af maskinen skal stikket farst traekkes ud af stikdasen.
e Hvis du bemazerker beskadigelse af stramkablet, skal det udskiftes gjeblikkeligt. Ellers kan
det resultere i elektrisk stad eller brand.
¢ Rgr ikke streamkablet med vade haender, ellers kan det forarsage elektrisk stad.
o Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
® Rgr ikke kontakten eller stikket med vade haender.
o Flyt ikke maskinen under drift.
¢ Ved frakobling af stramforsyningen ma du ikke traekke i kablet, grib altid fat i stikket.
e Maskinen er ikke beregnet til brug af barn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
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psykiske evner, savel som af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er
tilladt i tilfeelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

o j tilfeelde af ukorrekt drift af maskinen;

* hvis beskadiget eller tabt;

« hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Betjeningsprocedure
e Dette udstyr er designet til termisk behandling af fadevarer.
e Udstyrets temperatur kan justeres mellem 0 og 300°C. Den anbefalede maksimale
driftstemperatur er 220~230°C. Gentagen overskridelse af driftstemperaturen vil fgre til
hurtig svigt af varmeelementerne. Drift af udstyr ved temperaturer over 250 °C anbefales
kun til kortvarige procesoperationer.
o Nar du bruger funktionen "vandindsprgjtning i arbejdskammeret”, ma du ikke trykke pa
knappen over 5 sekunder ad gangen. Der skal veere mindst 5 minutter mellem
vandindsprgjtninger i kammeret, s udstyret kan fjerne overskydende fugt fra kammeret i
tide gennem ventildysen.
e Efterlad ikke fremmede genstande oven pa udstyret.
o Bloker ikke luftventilhullerne pa bagsiden af udstyret.
¢ Da en del af daren er lavet af glas, skal den handteres forsigtigt.
o Forhindre koldt vand i at komme pa den varme glasoverflade.
o Laen dig aldrig mod eller placer genstande pa udstyrets abne dgr.
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2. Indstil timer-knappen til positionen svarende til den gnskede tidsvaerdi.

3. Drej termostat-knappen (temperaturkontrol) til positionen svarende til den gnskede
temperaturveerdi. Lysindikatoren skal lyse for at indikere, at varmelegemerne er taendt.
Under drift anbefales det ikke at indstille temperaturen til maksimum, da selvom
spaendingsforsyningen til varmeelementet stopper ved slutningen af opvarmningen,
fortseetter varmeelementet med at opvarme overfladen ved inerti i nogen tid, indtil dets
temperatur falder. Nar den indstillede temperatur er naet, vil termostaten automatisk sla
stramforsyningen fra og til for at opretholde temperaturen. Lysindikatoren vil lyse og slukke.
4. Efter den indledende opvarmning og slukning af advarselslampen, vent 10 minutter pa at
udstyret varmer op jeevnt.

5. Nar du er faerdig, indstil termostaten og timeren til minimum og afbryd udstyret fra
strgmforsyningen.

5. Vedligeholdelse og Service
¢ Fgr enhver vedligeholdelse, sla strammen fra og lad udstyret kgle ned til stuetemperatur.
e Rengar udstyret efter hver brug.
e Brug en fugtig, blgd svamp eller klud med milde renggringsmidler til at renggre overfladen
og kroppen. Tar overfladen og kroppen af efter renggring.
o Brug specielle glasrenggringsmidler til at renggre darglas. Efter renggring, tor glasset af
med en blgd klud eller tissue.
o Alt tilbehgr skal vaskes manuelt og tgrres helt tart.
® Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalliske svampe eller barster, prikkende
eller skaerende genstande, aggressive eller klorholdige rengaringsmidler, benzin, syrer, baser
eller oplgsningsmidler.
e Hvis udstyret ikke skal betjenes i lang tid (under fridage, ferier osv.), skal det lukkes fra
stremforsyningen og renggres grundigt.

6. Vedligeholdelse og Reparation
ADVARSEL: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STROMFORSYNINGEN
HELT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSAFBRYDEREN | "OFF" POSITIONEN OG FRAKOBLE
STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er af
vejledende karakter.

Under vedligeholdelse, udfgr fglgende arbejde:

e Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

¢ Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blotlagte ledninger.
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e Kontroller kontinuiteten af jordforbindelsesledningen og jordforbindelseskredsen i selve
maskinen (fra jordklemmen til de tilgaengelige metaldele - impedansen ma ikke vaere mere
end 0.10hm).

e Stram stramfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strambeskyttelse og andre ngdstop-elementer, varmeelementer,
signalarmaturer, beklaedninger, fastgarelseselementer, bevaegelige enheder i maskinen (hvis
nogen) sikkert.

o Det anbefales at smare dgrhaengsler hver 6 maneder. Det anbefales at bruge
hgjtemperatur kobberfedt (kobberpasta).

Hvis udstyret tilsluttet strgm ikke taender, kontroller ngdtermostaten (termisk beskyttelse),
som er placeret under bagdakslet pa udstyret. Den termiske beskyttelse deaktiveres ved at
trykke pa knappen pa selve ngdtermostaten.

Hvis det termiske beskyttelsessystem er udlgst gentagne gange, udfgr en komplet diagnose
af udstyret for at bestemme arsagen til udlagsningen.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Andring af maskinens design er forbudt.

| tilfelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinen ved at dreje indgangsafbryderen til OFF position eller frakoble stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, som vides at veere defekt.

Seelgeren og Producenten kan ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
e Denne maskine kan transporteres med enhver type transport i overensstemmelse med
advarselsmaerkerne pa containeren, samt med reglerne gzeldende for en bestemt
transportmade.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stad. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haeldende overflade, iagttag "TOP" kravene ved en haldning
pa hgijst 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfares i overdaekkede kgretgijer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage pa lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger af nedbgr og mekanisk skade.
e Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastlagte levetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
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Maskinen skal bortskaffes efter de generelle regler for behandling af sekundaere ramaterialer
i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bliver bortskaffet.
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1. Tekniske spesifikasjoner

Modell HKN-XFT133M
Nettparametere 220-240V/50 Hz
Effekt, kw 2.6
Kammerkapasitet, L 57
Antall nivaer, stk. 4
Temperaturomrade, °C 50-300
Timer, min 60
Dimensjoner pa brett/rister, mm 436x315x11
Kammer totale dimensjoner, mm 455x365%x345
Ovn totale dimensjoner, mm 595x600x580
Masse, kg 36

Produsenten forbeholder seg retten til & endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og oppsett
o Oppmerksombhet! Installasjon og idriftsettelse skal utfgres av behgrig kvalifisert og
autorisert teknisk personell som kreves av forskriftene i landet der dette utstyret brukes.
o Advarsel! For din sikkerhet skal maskinen jordes.
e Forsikre deg om at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til utstyret, kontroller
installasjonen av beskyttelsesenheter, og forsikre deg om at de samsvarer med respektive
effekt- og karakteristikkklassifiseringer.
o Beskyttelsesutstyr skal plasseres i umiddelbar naerhet av utstyret eller i tavlen dersom
sistnevnte er direkte tilgjengelig. Utlgpet ma oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordingsforbindelse.
e Utstyret skal installeres pa en brannfast overflate.
o Utstyret skal installeres i et rom med tvungen ventilasjon.
e Den elektriske ledningen skal vaere i samsvar med utstyrets nominelle effekt. Manglende
samsvar kan resultere i brann.
¢ Lgsning av festene til komponentene, elektriske forbindelser og bevegelige mekanismer
kan oppsta under transport av enheten, sa disse skal kontrolleres fgr fagrste start.
o Ikke la kabelen plasseres mellom objekter og mabler som kan utave trykk og skade
stremkabelen. Ikke bgy eller floker kabelen.
e Ikke bruk husholdningsforlengelseskabler for & koble til maskinen.
o Feilaktig ledningsfaring eller kontakt/stikkontakt-funksjonsfeil kan resultere i brann.
e Utstyret skal installeres pa en stabil sklisikker horisontal base med en avstand pa minst 100
mm fra eventuelle vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Utstyret skal ikke installeres naer
vasketanker og vaskebord eller annet termisk utstyr.
¢ Vannforsyning skal tilkobles gjennom en egen linje med en installert stengeventil giennom
gjengeforbindelsen til ovnsbeslag med en diameter pa %". Vanntrykket ved innlgpet skal
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veere 1.5 til 5 bar.

¢ Fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer, etc., fra kokeoverflaten, rengjgr
deretter kokeren i samsvar med avsnittet "Vedlikehold og Service" fgr fgrste bruk av
produktet.

¢ Ved farste start, sett termostaten til 200 °C og timeren til 30 minutter. Denne prosedyren
vil fierne eventuelle ugnskede lukter som kan vaere forarsaket av tilstedevaerelsen av
forbindelser i varmeelementenes belegg som beskytter utstyret fra det ytre miljget under
transport og lagring. Under denne prosedyren kan rayk og lukt oppsta pa kokeoverflaten.
o Aldri tillat personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke er beharig informert
om sikkerhetsspagrsmal a betjene utstyret, da dette kan fare til skade eller dad.

o Ta tiltak for & beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
o Oppmerksomhet! Dette utstyret kan kun betjenes etter 3 ha lest denne bruksanvisningen
og gjennomgatt sikkerhetsopplaeringen.
e Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene som er angitt i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhet og sanitzerforskrifter i samsvar med forskriftene i landet der
denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
e lkke la maskinen sta pa uten tilsyn.
o lkke bergr den oppvarmede overflaten med bare hender og handledd! Dette vil forarsake
brannskader! Veer forsiktig og bruk vernehansker for a8 unnga brannskader.
o lkke oppbevar brannfarlige gjenstander i umiddelbar nzerhet av maskinen.
e Under lagring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten skal
ikke overstige 85%.
o Nar maskinen ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble maskinen fra
stremkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan resultere i utstyrsskade og muligens dadelig skade. Ikke la vann komme
pa utlgpet og bryteren.
e Det er forbudt a vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de avkjgles.
o Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk farst stgpselet ut av stikkontakten.
¢ Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det
resultere i elektrisk stat eller brann.
o lkke bergr streamkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stat.
e Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter & ha koblet maskinen fra stremkilden.
o Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o Ikke flytt maskinen under drift.
e Nar du kobler fra stramforsyningen, ikke trekk i kabelen, grip alltid stapselet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, sa vel som av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er
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tillatt ved inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

« j tilfelle av feil drift av maskinen;

* hvis skadet eller mistet;

* hvis tilfgrselskabell eller stapsel er skadet.

4. Driftsprosedyre
¢ Dette utstyret er designet for termisk behandling av mat.
o Utstyrstemperaturen er justerbar mellom 0 og 300°C. Den anbefalte maksimale
driftstemperaturen er 220~230°C. Gjentatt overskridelse av driftstemperaturen vil fgre til
rask svikt av varmeelementene. Drift av utstyr ved temperaturer over 250 °C anbefales kun
for kortsiktige prosessoperasjoner.
o Nar du bruker funksjonen "vanninnsprgyting i arbeidskammeret", ikke trykk knappen over
5 sekunder av gangen. Det skal vaere minst 5 minutter mellom innsprgytinger av vann i
kammeret slik at utstyret kan fjerne overskuddsfuktighet fra kammeret i tide giennom
ventilmunnstykket.
o lkke etterlat fremmede gjenstander pa toppen av utstyret.
e Ikke blokker luftventilhullene pa baksiden av utstyret.
e Siden en del av dagren er laget av glass, skal den handteres forsiktig.
o Forhindre kaldt vann fra & komme pa den varme glassoverflaten.
o Aldri len deg pa eller plasser gjenstander pa den apne dgren til utstyret.

Tl
1. Handtak ¢ ?
2. Styreskinner
3. Vifte 21 b 2
4, Timer‘ ' /ﬁ%
5. Strgmindikator a m ) \\N |
6. Knapp for innsprgyting avvanni 3 lf{g“’g%%
kammeret \%kké%ﬂw
7. Varmeindikator r = H
8. Temperaturkontroll L =g |
9. Ben
+—@: o @
| — '
| | |
5 6 7 8 9
1. SIa pa stramforsyningen (plugg den inn).

2. Still timerknappen til posisjonen som tilsvarer gnsket tidsverdi.
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3. Drei termostatknappen (temperaturkontroll) til posisjonen som tilsvarer gnsket
temperaturverdi. Lysindikatoren skal lyse for & indikere at varmeelementene er slatt pa.
Under drift anbefales det ikke a stille temperaturen til maksimum, siden selv om
spenningsforsyningen til varmeelementet stopper ved slutten av oppvarmingen, fortsetter
varmeelementet & varme overflaten ved treghet i noe tid, inntil temperaturen synker. Nar
den innstilte temperaturen er nadd, vil termostaten automatisk sl av og pa
stremforsyningen for a opprettholde temperaturen. Lysindikatoren vil lyse og slukke.

4. Etter den farste oppvarmingen og slukking av varsellyset, vent 10 minutter for at utstyret
skal varmes opp jevnt.

5. Nar ferdig, still termostaten og timeren til minimum og koble utstyret fra
stremforsyningen.

5. Vedlikehold og service
o Fgr alt vedlikehold, sla av streammen og la utstyret kjgle ned til romtemperatur.
e Rengjar utstyret etter hver bruk.
e Bruk en fuktig, myk svamp eller klut med milde rengjgringsmidler for & rengjare overflaten
og kroppen. Tark av overflaten og kroppen etter rengjaring.
e Bruk spesielle glassrengjgringsmidler for a rengjgre dgrglass. Etter rengjaring, tark glasset
med en myk klut eller papir.
o Alt tilbehgr skal vaskes manuelt og tgrkes helt tart.
e Rengjar aldri utstyret med slipematerialer, metallsvamper eller bgrster, stikkende eller
skjeerende gjenstander, aggressive eller klorholdig rengjaringsmidler, bensin, syrer, luter
eller Igsemidler.
e Hvis utstyret ikke skal brukes over lang tid (i helger, ferier, osv.), skal det slas av fra
stremforsyningen og rengjgres grundig.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED
STRGMFORSYNINGEN FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A STILLE HOVEDBRYTEREN TIL "OFF"
POSISJON OG KOBLE UT ST@PSELET FRA KONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med forskriftene i landet der denne maskinen brukes.
Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende karakter.

Under vedlikehold, utfgr falgende arbeid:

¢ Gjennomfgr briefing og test av kunnskap om driftsreglene for personale som arbeider med
maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

o Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for blottlagte ledninger.

e Kontroller kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler - impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).
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e Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/strambeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer,
signalutstyr, bekledninger, festeelementer, bevegelige enheter av maskinen (hvis noen).

e Det anbefales a smgre dgrhengslene hver 6 maned. Det anbefales & bruke hgytemperatur
kobberfett (kobberpasta).

Hvis utstyret koblet til stram ikke slar seg pa, kontroller ngdtermostaten (termisk
beskyttelse), som er plassert under bakdekselet pa utstyret. Den termiske beskyttelsen
deaktiveres ved a trykke pa knappen pa selve ngdtermostaten.

Hvis det termiske beskyttelsessystemet har utlgst gjentatte ganger, utfar en fullstendig
diagnose av utstyret for a fastsla arsaken til utlgsningen.

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, annerledes enn normal, er det ngdvendig a fjerne stremmen
fra maskinen ved a snu hovedbryteren til OFF posisjon eller koble ut stapselet fra kontakten,
blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & bruke maskinen som er kjent for 3 vaere defekt.

Selgeren og produsenten skal ikke kreves a8 kompensere for direkte eller indirekte skader
som kan fglge av en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med alle transporttyper i samsvar med
varselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus opp ned og utsettes for stat. Flytt
fraktbeholderen pa en skraflate, med iakttagelse av "TOPP" kravene ved en helning pa ikke
mer enn 15%.
e Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfares i lukkede kjgretay.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadd.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot effektene av
nedbgr og mekanisk skade.
e Unnga 3 riste maskinen.
e lkke lagre maskinen opp ned.

Etter opphgr av maskinens drift, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til generelle regler for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med forskriftene i landet der maskinen blir avhendet.
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1. Tekniset tiedot

Malli HKN-XFT133M
Verkon parametrit 220-240V/50 Hz
Teho, kW 2.6
Kammion tilavuus, L 57
Tasojen lukumaar, kpl. 4
Lampotila-alue, °C 50-300
Ajastin, min 60
Tarjottimien/ritiléiden mitat, mm 436x315x11

Kammion kokonaismitat, mm 455x365%x345

Uunin kokonaismitat, mm 595x600x580
Massa, kg 36

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkonikoa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. Asennus ja kdytt66notto
o Huomio! Asennus ja kidytto6notto on suoritettava asianmukaisesti koulutetun ja
valtuutetun teknisen henkilostén toimesta, kuten sen maan siadokset vaativat, jossa tata
laitteistoa kaytetdan.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.
¢ Varmista, ettd verkkojannite vastaa laitteen kayttdjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat asianmukaisia teho- ja ominaisuusarvoja.
¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa laitteen valittdmaan laheisyyteen tai kytkintaululle, jos se on
suoraan kaytettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.
o Laite tulee asentaa tulenkestaville pinnalle.
e Laite tulee asentaa huoneeseen, jossa on koneellinen ilmanvaihto.
e Sahkojohdotuksen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Poikkeavuus voi johtaa tulipaloon.
o Kuljetuksen aikana osien, sahkoliitantdjen ja liikkuvien mekanismien kiinnikkeiden
I6ystymista saattaa tapahtua, joten nama tulee tarkistaa ennen ensimmaista kaynnistysta.
e Al4 anna kaapelin j33d3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa painetta ja
vaurioittaa virtajohtoa. Al3 taivuta tai sotkeudu kaapelia.
o Al4 kiyts kodin jatkojohtiota laitteen liittimiseen.
o Virheellinen johdotus tai pistoke/pistorasia-toimintahairio voi johtaa tulipaloon.
e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle vahintdan 100 mm:n
etaisyydelle seinista, ramppeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja allastason tai muiden lampdlaitteiden lahelle.
¢ Vesihuolto tulee kytkea erillisen linjan kautta asennetun sulkuventtiilin 1api uunin liittimen
kierreliitantaan, jonka halkaisija on %". Vedenpaineen tulee tulokohdassa olla 1.5-5 bar.
e Poista kaikki pakkausmateriaalit, esitteet, muovipussit jne. lieden pinnalta, puhdista sitten
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liesi kohdan "Huolto ja korjaus" mukaisesti ennen tuotteen ensimmaista kayttoa.

e Ensimmaisessa kdynnistyksessa aseta termostaatti 200 °C:een ja ajastin 30 minuuttiin.
Tama toimenpide poistaa kaikki ei-toivotut hajut, jotka saattavat johtua
lammityselementtien pinnoitteen yhdisteiden lasniolosta, jotka suojaavat laitetta ulkoiselta
ymparistolta kuljetuksen ja varastoinnin aikana. TAman toimenpiteen aikana savua ja hajua
saattaa ilmeta keittoalueella.

o Al4 koskaan anna henkil6stdn, joka ei tunne tita kasikirjaa eik3 ole asianmukaisesti
ohjeistettu turvallisuusasioista, kayttaa laitetta, silla tdma saattaa johtaa loukkaantumiseen
tai kuolemaan.

¢ Ryhdy toimiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUSOHIJEET
o Huomio! Tata laitetta voidaan kéyttda vasta timan kdyttéohjeen lukemisen ja
turvallisuusperehdytyksen lapikdymisen jilkeen.
¢ Asennuksen, kdyttoonottovalmistelun, huollon ja korjauksen aikana, tassa kasikirjassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisiksi, on tarpeen noudattaa tiukasti
turvallisuuskoodia, paloturvallisuus- ja terveysmaarayksia sen maan sdadosten mukaisesti,
jossa tata yksikkoa kaytetaan.
¢ Pida laite lasten ulottumattomissa.
o Al j3t3 laitetta paalle ilman valvontaa.
o Al3 kosketa kuumennettua pintaa paljain kisin ja ranteella! Timi aiheuttaa
palovammoja! Ole varovainen ja kdyta suojakasineitd palovammojen valttamiseksi.
o Al sailyta helposti syttyvi3 esineiti laitteen vilittdémassa |heisyydessa.
o Laitteen sailytyksen aikana ympariston lampétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
e Kun laitetta ei kayteta tai sitd kdytetaan epasuotuisissa sddolosuhteissa, kytke laite irti
virtalahteesta onnettomuuksien estamiseksi.
e Laitteen peseminen avoimella vesildhteelld on ehdottomasti kielletty. TAaman sdannén
noudattamatta jattaminen saattaa johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan
johtavaan loukkaantumiseen. Al4 anna veden paisti pistorasiaan ja kytkimeen.
e Laitteen pintojen peseminen niiden ollessa viela kuumia on kielletty. Odota, kunnes ne
jaahtyvat.
¢ Ennen pesemista, korjaamista tai laitteen siirtamista, veda ensin pistoke pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioita, vaihda se valittdmasti. Muutoin se saattaa johtaa
sahkoiskuun tai tulipaloon.
o Ala kosketa virtajohtoa mérin kisin, muutoin se saattaa aiheuttaa sahkéiskun.
e Huolto tai korjaus on sallittu vain laitteen irrottamisen jalkeen virtalahteesta.
o Ala kosketa kytkint3 tai pistoketta marin kasin.
o Al3 siit4 laitetta sen kayton aikana.
e Virransyoton irrottaessa la veda johdosta, tartu aina pistokkeeseen.
e Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai alyllisesti rajoittuneiden henkiléiden
kayttoon, eikd kokemattomien ja asiaankuuluvaa tietdmysta vailla olevien henkil6iden
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kayttoon. Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkil6n valvonnan tai
perehdytyksen tapauksessa.

KAYTTO ON KIELLETTY:

laitteen virheellisen toiminnan tapauksessa;
jos vahingoittunut tai pudotettu;
jos syo6ttojohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOTOIMENPIDE
Tama laite on suunniteltu elintarvikkeiden lampokasittelyyn.

e Laitteen lampotila on sdadettavissa 0 ja 300°C valilla. Suositeltu maksimikayttélampaotila on
220~230°C. Kayttolampotilan toistuvasti ylittAminen johtaa lammityselementtien nopeaan
vaurioitumiseen. Laitteen kdyttaminen yli 250 °C lampétiloissa on suositeltavaa vain
lyhytaikaisia prosessitoimintoja varten.
e Kaytettdessa "veden ruiskutusta tybkammioon" -toimintoa, dla paina painiketta yli 5
sekuntia kerrallaan. Vesien ruiskutusten valilla kammioon tulisi olla vahintdan 5 minuuttia,
jotta laite voi poistaa ylimaaraisen kosteuden kammiosta ajoissa tuuletussuuttimen kautta.

Al3 jata vieraita esineit3 laitteen paille.
Al3 tuki laitteen takapuolen ilmanpoistoaukkoja.

e Koska osa ovesta on valmistettu lasista, sita tulee kasitelld varovasti.

© N

N =

Sk wbde

Estd kylman veden paisy kuuman lasipinnan paille.
Ala koskaan nojaa tai aseta esineiti laitteen avoimelle ovelle.

-

Kahva p

Johtimet

Tuuletin 21 b

Ajastin /ﬁ%
Virtaindikaattori i m 2
Painike veden ruiskuttamiseen 3 lf{g‘“’g%%
kammioon \%&Q@g%ﬁﬂ
Lammitysindikaattori P =
Lampétilansaadin =g

Jalat

. Kytke virransyotto paille (kytke pistoke pistorasiaan).
. Aseta ajastinnuppi haluamasi aikaarvoa vastaavaan asentoon.
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3. Kd3anna termostaattinuppi (Iampotilansdadin) haluamasi lampotila-arvoa vastaavaan
asentoon. Merkkivalon tulisi syttya osoittamaan, ettd lammityselementit on kytketty paalle.
Kayton aikana ei suositella lampdotilan asettamista maksimiin, silld vaikka [ammityksen
lopussa jannitesyotté lammityselementtiin katkeaa, lammityselementti jatkaa pinnan
lammittamista hitaudesta johtuen jonkin aikaa, kunnes sen lampétila laskee. Kun asetettu
lampotila saavutetaan, termostaatti kytkee automaattisesti virransy6ton pois paalta ja paalle
lampdotilan yllapitamiseksi. Merkkivalo syttyy ja sammuu.

4. Alkuislammityksen ja varoitusvalon sammumisen jalkeen odota 10 minuuttia, jotta laite
lampenee tasaisesti.

5. Kun olet valmis, aseta termostaatti ja ajastin minimiin ja irrota laite virransy6tosta.

5. Huolto ja huoltaminen
e Ennen mitaan huoltotoimenpiteita, kytke virta pois paalta ja anna laitteen jaahtya
huonelampdtilaan.
¢ Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen.
o Kayta kosteaa, pehmeaa sienta tai liinaa miedon pesuaineen kanssa pinnan ja rungon
puhdistamiseen. Kuivaa pinta ja runko puhdistamisen jilkeen.
o Kayta erikoislasipuhdistusaineita oven lasin puhdistamiseen. Puhdistamisen jalkeen kuivaa
lasi pehmealla liinalla tai paperinenaliinalla.
o Kaikki lisdvarusteet tulee pesta kasin ja kuivata taysin kuiviksi.
o Al4 koskaan puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisienill3 tai harjoilla,
pistavilla tai leikkaavilla esineill3, aggressiivisilla tai klooria sisaltavilla pesuaineilla, bensiinill3,
hapoilla, emaksilla tai liuottimilla.
e Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pitkdan aikaan (lomapaivien, lomien jne. aikana), se
tulee kytkea pois virransyo6tosta ja puhdistaa perusteellisesti.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN IRROTETTUNA
ASETTAMALLA PAAKATKAISIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta tulee huoltaa sen maan saadosasiakirjojen mukaisesti, jossa konetta kaytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo on luonteeltaan suositteleva.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

e Pid3 opastus ja testaa koneen kanssa tyoskentelevan henkil6ston kayttosaantojen
tuntemusta.

e Suorita kysely koneen kanssa tyoskenteleville henkil6ille koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

e Tarkista koneen kunto visuaalisesti.

o Tarkista paljaat johdot.

e Tarkista maadoitusjohdon ja koneen oman maadoituspiirin jatkuvuus
(maadoituspuristimesta saavutettaviin metalliosiin - impedanssin tulee olla enintian
0.10hm).
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o Kirista tiukasti virranjohtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit,
lukitusmikrokytkimet, |lampd-/virransuojaus ja muut hatadsammutuskomponentit,
lammityselementit, signaaliosat, verhoilut, kiinnittimet, koneen liikkuvat osat (jos sellaisia
on).

e Suositellaan oven saranoiden voitelua 6 kuukauden vilein. Suositellaan korkealampdisen
kuparirasvan (kuparipasta) kayttoa.

Jos virransy6ttoon kytketty laite ei kdynnisty, tarkista hatatermostaatti (Iamp6suojaus), joka
sijaitsee laitteen takakuoren alla. Limpd&suojaus aktivoidaan uudelleen painamalla itse
hatatermostaatin painiketta.

Jos lampdosuojausjarjestelma on lauennut toistuvasti, suorita laitteen taydellinen diagnoosi
laukeamisen syyn maarittamiseksi.

Koneen korjaus on jatettava patevan teknisen henkiléston tehtavaksi.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epanormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen poistaa
koneesta virta kaantamalla paakatkaisin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estda veden paasy (jos sellaista on) ja ottaa yhteytta huolto-osastoon.

On ehdottomasti kielletty kayttaa konetta, jonka tiedetaan olevan viallinen.

Myyijalta ja valmistajalta ei voida vaatia korvauksia valittomista tai valillisista vahingoista,
jotka voivat johtua onnettomuudesta tai viallisen koneen kayttamisesta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen
e T4ta konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusvalineella sailion varoitustekstien
mukaisesti seka tiettya kuljetustapaa koskevien voimassa olevien saantdjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa yl6salaisin eika altistaa iskuille.
Siirra kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "YLOSPAIN" vaatimuksia enintdan 15%
kaltevuuskulmassa.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse tulee suorittaa katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen koneen tulee olla toimintakuntoinen ja vahingoittumaton.
o Kone tulee varastoida kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan sademaaran
ja mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.
o V3lta koneen taristamista.
e Ala varastoi konetta ylsalaisin.

Koneen kayton paattymisen jalkeen, asetetun kayttéian umpeuduttua, kayttéorganisaation
on luovutettava se havittamisesta vastaavalle henkilélle.

Kone tulee havittaa toissijaisraaka-aineiden yleisten jalostussaantéjen mukaisesti sen maan
maardysten mukaisesti, jossa kone havitetdan.
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